i Kk # Po A Na ss 
Fe Ž sozA “4 oo PE 


PRIPOVIJEST ZA MLADEŽ 


JOŠ ŽIVI STARI BOG 


OD 


FRANJE HOFFMANA 


PREVEO 


| DANIJEL BATOR 
UČITELJ KR. VJEŽBAONICE OSJEČKE 
| 


TISAK I NAKLADA KNJIŽARE L. HARTMANA (ST.KUGLI), ZAGREB 


Kako smo se upoznali. 


Putovaniem osviežujemo sebi dušu i napuniamo iu novim 
veličajnim slikama čudnovate i veličanstvene prirode. Putnik 
upoznaie gore s visokim vrhuncima, golo stijenje, duboke: po- 
nore, krasne doline, žuboreće potočiće sa slapovima, nepre- 
gledno more, magle, u kojima se sunčani traci lome u dugine 
boje, ba i druge krasote, upoznaje i razna nepoznata lica, pa 
uči poznavati i liude. Često mu se duboko utisne u pamet, kada 
što ugodna ili neugodna doživi. Tako se i meni dogodilo. Prije 
nekoliko godina proputovao sam kršno naše Primorie, pa Liku 
i Krbavu, koji su krajevi naravnim ljepotama preobilno biago- 
slovljeni. Putovao sam Luizinskom cestom preko Severina i 
Delnica na Rijeku, da odanle nastavim put Primorjem u Seni, 
otkle sam bio naumio preći Velebit i svrnuti se na Plitvička 
jezera, kojih krasota na daleko slovi. Bilo to u mjestu K. ka- 
menitoga Primoria, kada sam pred večer iednoga dana sjedio 
u gostioni, gledao kroz prozor, te se divio krasoti mora. Sunce 
se već približavalo zapadu. More bilo zastrto sienoni sumraka, 
a zadnji su traci zapadaiućega sunca pozlaćivali visoku Učku 


“u nedalekoj Istri. Tišina cijele okolice preugodno me se doi- 


mila, pa sam se, razmišljavajući o krasoti prirode, dušom zanio 
u tu ljepotu, u svemogućtvo i dobrotu Svevišnjega. Glasan raz- 
govor sa dvorišta prenuo me -iz toga zanosa, te sam u taj čas 


obratio svu pažniu svoju na posve drugu stranu. 


U krasno uredjeni vrtić, koji se sterao pred gostionom, stupi 
društvance, koje sam promatrao. Odličan gospodin, visoka uz- 
rasta vodio pod ruku gospođdiu, jednostavno, ali ipak bogato 


odjevenu. S lica ioj odsijevala blagost i dobrota, koju je ioš 
više izrazivao dobrostivi smiješak na njenim usnama. Kraj nje 
je išao lijep dječarac od 7 ili 8 godina, a za njom ženska, koja 
je nosila dievoičicu možda 2 godine mladiu od dječarca. Bila to 
krasna djevoičica plavih uvoiaka. Uza svu ljepotu te dječice i 
uza svu odličnost njihovih roditelia, naiviše me ipak zanimala 
ženska, koja ie dievoičicu nosila. Nieno odijelo bilo je posve 
drugačije od evropeiske nošnje. Oko pasa imala veliki komad 
bijeloga platna, a gornju čest tijela pokrivala ioj bijela prostrana 
oprava s mnogim naborima. Na vratu imala crveni ovratnik, na 
malenim nogama miesto cipela sandale, a na polu golim i crnim 
rukama neke šare risariie. Njezino crno-žuto lice, obrublieno 
veoma crnom kosom, nije bilo lijepo, a skoro da iu je i naka- 
zivala zlatna karika, u nos utaknuta, da je padala čak preko 
dolnie usnice. Prem ic bila ovako skoro nakažena, niie bila ipak 
odurna, jer ioi je lice odsijevalo neopisivoni dobroćudnosti, a u 
blagim, ljiubaznim crnim očima, mogao si čitati samo liubav i 
dobrotu. I mala djevoičica nije pokazivala straha pred niom; 
što više, grlila ioi crni vrat bijelim svoiim ručicama i liubila iu 
srdačno u lice. Vidio sam, da to dijete ovu ženu jako voli. Otac 
i mati sieli na bližnju klupu, dočim su djeca po travi veselo 
skakutala pod brižnom paskom svoic crne piestinje, koia je 
neprestano pazila na nju. I eto stiže ovamo ioš i druga čudno- 
vata ličnost. Dok sam bio zagledao se u to društvance, istrča 
kao strijela iz gostione neki šareno odieveni mladi čovjek, pre- 
baci se kao kotač u zraku, zatim opet nekoliko vuta; uhvati 
iznenada diečaka, stavi ga brzo na svoja ledja, te trčaše s niime 
po vrtu tako brzo, da ie bilo upravo strašno gledati. Diečak, 
mjesto da se boji toga divljega čovieka, veselo se smiješio, ču- 
pao ga za kosu i udarao dlanom o dlan, dok ie opet dievoičica 
vikala: »Nosi mene. Nuhir! Uzmi mene! Lida bi na lediima 
igrala! Ivica ie dosta igrao!« it. d. it. d. Nuhir — tako je bilo 
ime tomu mladomu momku, niie odmah udovoliio. želji dievoj- 
čice, nego je i dalje trčao s dječakom na ramenu. Naskoro po- 
ostavi diečaka velikom brzinom, ali ipak oprezno na travu, 
uhvati dievoičicu, te počme plesati s niom noseći ju na rame- 
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nima. »Daka, igraj! S Ivicom igrail« vikala mala zadovolino. 


Crna piestinia uze diečaka na ruke, pa se sada sve četvero 
vrtjelo po ledini, dok mati ne pristupi medju nje,, rekavši: 
»Dosta je, Nuhire! Dieca će se jako ugrijati, pa bi se mogla pre- 
hladiti.« I dieca se odmah smirila. Crna djevojka uze djevoičicu, 
a Nuhir diečaka, zamotaše djecu svojim prostranim odijelima, 
da im hladni večernii zrak ne bi naškodio. Tako su siedili neko 
vrijeme na tratini. Sada mi se pružila sgoda, te sam mogao mla- 
doga čovieka dobro vidjeti. Bila i u niega crna koža, a oči 
blage kao i u one ženske, koju sam toli pozorno promatrao. 
Kad sam ga vidio, kako s djecom skače, pomislio sam, da ie 
veoma divlie naravi, ali kad mu zagledao u blago lice, morao 
sam posve drugačije o njemu suditi. On i ona crna dievoika 
pričinili mi se samom dobrotom. Naskoro zatim zadje sunce, 
a sumrak raskrili guste i tamne siene po svoj okolini. Obiteli se 
povrati u kuću, a ia sam odlučio, da se za nje raspitam, ne bi li 
o niima što pobližega saznao, jer su me zbilja veoma zanimali. 
Slijedećega jutra, kađa sam gostioničara za nje pitao, saznao 
sam, da su već otputovali i da mu o niima ništa nije poznato 
nego ime, koje je u putničkoj knjizi upisano. U toj knjizi stajalo 
je naime: »Sir Kutbert Moris i obitelj iz Englezke.« 

Bilo mi vrlo žao, što nijesam više o njima mogao saznati. 
Da ie ta obiteli iz Engleske, to sam si već jučer po niihovom 
razgovoru i ponašaniu mislio, nu ova crna ženska i onaj crni 
mladić nijesu mogli biti odanle, pa mi ie bilo žao, što nijesam 
o niima što pobliže saznao. Ta me obitelj veoma zanimala. Izne- 
nadila me tolika privrženost djece prema ovim crnim pratio- 
cima, koji su sigurno bili služinčad te obitelji. Ta privrženost, 
pomislio sam, potiče sigurno od kakovih važnih uzroka. En- 
glezi, kako ie poznato, nijesu baš osobito prijazni sa svojom 
služinčadi. Nu mediu ovim ljuđima opazio sam neko osobito pri- 
jatelistvo i liubežliivost. Uz to opazio sam kod te služinčadi, da 
mora biti iz. dalekoga tudiega naroda,.-a niihova dobroćudnost, 
osobito ona njihova vanredna liubav prama dieci, pa i njihove 
vieštačke igre i skokovi, radi svega toga bio sam ioš više iz- 
vjedljiv, tko i otkale su ti ljudi. Slijedđećega dana ostavim K., 
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te krenem cestom prema Senju u nadi, da ću se i opet gdje na- 
mjeriti na tu obiteli, pa da ću što pobliže o nioi saznati. Mislio 
sam si, da su i oni sigurno krenuli onuda kuda i ia.putujem. 
Niićsam se u svojoj slutnji prevario. Peti ili šesti dan, iza kako 
sam si razgledao Seni i staredrevni tamošnji Nehai, stignem na 
Plitvička iezera. Umoran od daleka puta, nijesam htio istoga 
dana nikamo u okolicu, niti da razgledam jezera, nego sam 
ostao u svojoj sobi, te sam se odmarao i nasladiivao krasnom 
okolicom, koju sam motrio sa prozora svoga stana. U jutro 
slijedećega dana krenem ranom zorom u tu krasnu okolicu. 
Pošto nijesam mislio, da se do večeri vratim u svoj stan, op- 
Skrbim se potrebitim jelom, da se uzmognem na putu okrijepiti. 
Krasota jezera i slapova, pa ona divna okolica tako me zadi- 
vila, da sam sav sretan hvalio Bogu, što mi je milu domovinu 
uresio takovim krasotama. I već davno odzvonilo podne, kada 
sam se sjetio, da treba nešto založiti. Simjestim se na zgodnu 
mjestu, otkle sam mogao i opet motriti tu krasnu prirodu. Pošto 
sam malo hrane založio, te se ponešto odmorio, krenem dalje. 

Po dugim sienama drveća mogao sam razabrati, da se sunce 
primiče k zapadu, i da bi već bilo doba, da se vratim u svoi 
stan. Bio sam odlučio, da duže ovdje ostanem, nu sada sam 
rekao u sebi, da baš ne moram vidieti sve u iedan dan, pa stoga 
krenem natrag. Putem, kad sam se vraćao, sastanem seljaka, 
koji je sa sjekirom o ramenu išao iz šume. Htio sam, da se 
upoznam s čovjekom toga lijepoga kraia, te sam mu upravo 
zavidjao, da živi u toli bainom predielu. Pozdravim ga i nago- 
votim. On mi prijazno odzdravi, te tako podiosmo zajedno. 
Jspitivao sam ga o imenima jezera, slapova i onih vrhunaca, 
koii se uzdižu unaokolo jezera. Seljak mi je rado odgovarao, 
te mi pripovijedao o raznim gostima, koji preko godne posjećuju 
jezera. U razgovoru približavali smo se svratištu na obali je- 
zera. Tui opazim, gdie nam u susret trči uz obalu iezera mali 
Ivica, kojega sam bio pred nekoliko dana sa cijelom obitelju 
upoznao. Nešto dalje opazio sam i njegove roditelje sa Nuhirom 
i Dakom, koja je vodila za ruku malu Lidu. Mali se ije Ivica 
žurio napred trgaiući cvijeće na obali iezera. 
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Kad je prolazio mimo nas, upozorim ga, da ne bude odviše 
smion, pošto bi se lako mogao poskliznuti i pasti u vodu. »Da, 
da, gospodine« ,zamrmlia engleskim jezikom, ier sam ga i ja 
istim nagovorio, pa potrči mimo nas dvojice, te nastavi svoju 
opasnu zabavu. 


»Ivane, Ivane, za Boga, stani, « začuo sam niegovu maiku, 
kako puna straha za njini viče. »Natrag, Ivane!« zapovieđi otac. 
»Čekai barem, dok mi tamo dodjemo! Nemoi dalie ići!« Da li 
diečak ove opomene nije čuo, ili čuti nije htio, nijesam mogao 
u ovaj čas razabrati, ali on je ipak trčao dalie. Seljak ga je 
oštro gledao, a i ja sam ga strahom pratio. Bijaše vrlo opasno 
gledati, kako tai mali neustrašivi diečarac napred hrli, pa sam 
već htio, da podiem za niim, da ga sačuvam nesreće, kadno 
seljak, koji je išao sa mnom podie za niim, te mu dovikne, da 
ne ško ni koraka dalje. »Bježi odatle, dječače!« vikne on. »Stani 
ni koraka dalje!« Dječak nije to čuo. 


Bio ie upravo pred strmim dijelom obale. Neustrašivo stupi 
na nju, poleti ioš dva, tri koraka naprijed, te se najednom 
osklizne i uz užasan krik uplašenih roditelia, strovali se u je- 
zero. Bio bi izgublien, da ga nije seljak, koji je bio posve blizu 
niega, uhvatio za rub odijela, pa "pošto je pad bio silan, izgubi i 
seljak ravnotežie, te padne s njim uijezero. Poskočio i ia onamo 
i dok je Nuhir do mene dotrčao, držao već seljak iednom rukom 
drugi kraj moga putničkoga štapa, što sam mu &a dodao, dočim 
je drugom rukom držao maloga Ivicu. Nuhir mi pomože i mi ih 
izvučemo obojicu na obalu. Sve se je to dogodilo, dok bi lupio 
dlanom o dlan. U tom su i roditelii stigli do mjesta nezgode. 
Maika ga plačući ogrli, mala Lida vikala iz svega grla i Daka 
Plakala od straha i radosti, a i otac je trebao nekoliko časaka, 
da se opet sabere od užasnoga straha. Nuhir uzme diečaka u 

naručaj, zamota ga u nabore svoga širokoga odijela i odnese 


x = ka se .x = < . .. . ć 
žurno u švratište, kamo smo svi za niim krenuli žurnim ko- 


rakom. 


Putem nagradi dječakov otac seljaka, te mu se nije mogao 
dosta zahvaliti na pomoći, koju mu je toli brzo pružio. Pošteni 
taj čovjek, da od sebe odvrati svaku zahvalnost reče: »Pustite 


to, dragi gospodine, onaj gore naiviše je pomogao, a i ovaj. 
gospodin tui,« pokazavši na mene, »takodier je pomogao. Tko 

zna, bi li sve tako sretno bilo prošlo bez njegova štapa.« Sada 

se obrati gospodin Kutbert k meni, hoteći, da se i meni zahvali, 

ali ia mu nijesam dao doći do riječi, pa sam mu otvoreno rekao, 

da ie moja usluga pri ovoj nezgodi bila vrlo neznatna. I tako 

šmo se naskoro živahno razgovarali o zbivšoi se nezgodi, a 

kašnje i o veličanstvenoj ljepoti jezera. 

Gospodin Kutbert pripovijedao mi vrlo zanimljivo o dalekom 
Hindustanu, «dje je više godina proživio, te napokon se tako 
spriiatelijismo, da smo se slijedećih dana zajedno šetali u okolici 
jezera. Dječak se u svratištu brzo preobukao u suho odijelo, 
maika se zahvali Svevišnjemu vrućom molitvom, što. joj je 
milostivo sačuvao dijete od nesrće i tako smo još iste večeri 
mogli zajedno večerati, pripovijedajući si, što smo osjećali u 
onim nesrećnim časovima. Svi smo bili sretni i zadovolini, što 
se mali spasio, a njegovi su roditelji bili najviše zahvalni Bogu, 
što im ie iskazao milost, te im dijete spasio. Potpuna tri tjedna 
bili smo zajedno. Obiteli Sir Kutberta napokon ie odlučila, da će 
poći u Zagreb, a odavle u Švicarsku, dočim se ia dan prije, 
nego li su odlazili oprostim s njima, te krenem natrag u Seni, 
gdje sam se ukrcao na parob od i otputovao u Spliet, pa dalje 
u Dalmaciju. Kada smo se rastaiali, oprostio sam se i sa Nu- 
hirom i Dakom, pa sam ie onda ostavio, te ih nikada više ni- 
jesam viđio. Koliko puta pako sam ih se sietio, o tom neka ti, 
mladeži moia, priča slijedeća pripovijest. 


Radžah od Sikima. 


Kutbert i brat mu Roberto bili su othranjeni kod strica Si 
Ivana Morisa, koji ie bio bogat vlastelin u engleskoj grofoviji 
Norfolku. Roditelji im umrli za rana i ostavili mali posied. 
Kutbert se stoga niie mogao nadati, da bi mogao obogatiti i 
postati posjednikom kakovoga velikoga imetka, jer ue po, en- 
gleskom zakonu mogao naslijediti po smrti strica Ivana sva 
zemliišta, šume i dvorove, samo stariji mu brat Roberto. Kut- | 


bert mogao se nadati samo malenoi doživotnoj potpori. Ivan 
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bijaše medjutim čestit i pametan čoviek, osobito brižan i liu- 
bezan rodiak ne samo starijem, nego i mladjemu sinu svojega 
brata. Kada je Kutbert već odrasao, te se umno dosta razvio, 


, 


pozvao ga nekoga dana stric Ivan preda se, da mu otvoreno 


priobći, što se ima nadati od svoje budućnosti. 

»Bogatstvu nemoj se nadati, ako si ga sam dobaviti ne 
možeš,« reče stric. »Dok si mlad sinko, možeš sakupljati blago, 
pa ako te Bog blagoslovi, biti ćeš sretan. Uči! Uči, koliko samo 
možeš. Znanje je neprocjenjivo blago, koje ti nitko ne može 


. uzeti. Znanje je temeli, na kojem ćeš moći sagraditi sreću svoje 


budućnosti. Ja ću ti rado pomagati, da oplemeniš svoj duh i da 
se valjano naobraziš. Drugo ti ne mogu ništa dati. Tvomu bratu 


ne smijem činiti krivo. Znam, da ne želiš, da te brat uzdržaje“ 


i hrani. Dakle uči i radi, da možeš biti sam svoi, pa da ne moraš 
tražiti druge milosti, do milosti božje, koju svi trebamo, bili 
bogati ili siromašni, odlični ili priprosti. Promisli dakle, što sam 
ti rekao, pa mi sutra reci, hoćeš li onako kako ia mislim, ili ćeš 
izgubiti svoju mladost, pa živieti o milosti svoga brata.« 
Kutbertu ie bilo 10 godina, kad mu sir Ivan tako govorio, 
pa ie mogao o tom već valjano razmišliati. Ozbilino stade raz- 
mišliati. što da uradi, da ga bude štovao stric, brat, pa i ostali 


Svijet. Konačno odluči, da će sve učiniti, da bude jednom, kako 


mu stric reče, sam svoi, pa da ne bude trebao tražiti druge 
milosti, do milosti božie. Drugoga iutra stupi pred strica, te mu 
odlučno reče: »Ja ću učiti, striče, raditi ću, kako si rekao. Neću 
da se moi brat Roberto ikada potuži, da me mora hraniti.« 
»Tako valja,« Kutberte, »tako valia, sinko moi,« odvrati pri- 
iazno Sir Ivan. »To ie ono, što sam očekivao od tebe, a ništa 
drugo. Radi i budi marljiv. Kada svršiš nauke, a ako budem 
ioš živ, rado ću ti pomoći, kako ćeš Cilj svojih poštenih želia 
lasno postići. Vrlo me veseli, da si tako odlučio, pa se nadam, 
da se zato nikad ne ćeš pokajati, makar i sto godina živio. Čini 
dakle što činiti moraš, a ja ću opet učiniti, što ia činiti moram.« 


Od sada učio je Kutbert tako dobro, da se ie stric divio | 


niegovoj marliivosti. Učitelji njegovi bili su s njime. veoma za- 
dovolini, jer je bio revan i marljiv. Robert je jašio, divljač ili 
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ribe lovio ili je tražio drugih zabava, kojima ie svrha mlade- 
načko srce razveseliti, a da si tim dušu ne ogriješi. Kutbert 
sjedio je pak za to vrijeme kod kniiga i priuštio bi si tek toliko 
vremena za odmor, koliko mu ie bilo potrebno, da sačuva svoje 
zdravlie. 


Tako ie bilo u dvoru Moris-Kastle, a tako je bilo i kasniie 
u Kambridgu, gdie ie Kutbert isto tako neumorno i saviesno 
nastavljao svoje nauke. A bio ie i nagrađien za svoi ozbilini 
i naporni trud. Stric njegov Sir Ivan, posve zadovoljan sa svo- - 
iim čeličnim i poštenim nećakom, učinio ie sve u korist Kut- . 
bertovu. Nakon svršenih nauka priskrbi mu važno i unosno 
mijesto kod glavnoga upravitelia u istočnoj Indiji. Kutbertu ie 
bilo tada 21 godina. Veoma brzo polučio ie velike časti. Kada | 
ie iza nekoliko godina saznao, da mu ie umro stric, bio mu već 
opstanak osiguran u toliko, da se nije morao tužiti nad bolnim 
gubitkom iz drugoga razloga, van iz naiiskreniie zahvalnosti. 
Kutbert je pošteno ispunio ono, što ie u mladosti obećao stricu. 
Bio ie sam svoi, te nije morao zaviditi bratu Robertu. što će 
naslijediti imetak čestitoga Sir Ivana. Još manje je trebao do- 
sadiivati bratu sa molbama za pomoć, ier su mu dolioci bili 
takovi, da ie mogao potpuno opskrbiti sebe i svoju obiteli. Brat 
mu ie pisao priiazno i liubazno, pače mu je veledušno ponudio 
svoju pomoć i svoj imetak, ako bi mu kada bilo potrebno. Kut- 
bert mu se zahvali na toi ponudi, ier u istinu nije trebao nika- 
kove potpore. On je živio sretno i zadovolino sa svoiom obi- 
teliu. Godinu dana prije stričevo smrti bio se oženio, te ie dobio 
sina, kojemu je iz zahvalnosti prama stricu dao ime Ivan, ka- 
snije se pridruži i mala Lida, prava slika i prilika svoje matere. 
Domala mu se i dohodak povećao nastojanjem glavnoga upra- 
vitelia, koji ie tomu mladomu i marljivomu činovniku bio vrlo 
sklon, te mu je naivažnije službene poslove povjeravao. Oso- 
bito važnu Službu povierio mu ie njegov predstojnik naskoro 
iza smrti Sir Ivana. 
Dogodilo se je, da ie glavni upraviteli morao izaslati posla- 
nika u vrlo zamršenom državnom poslu Sikimskom Radšahu 
(kraliu). Isti bio doduše pod englezkom zaštitom, ali si ie do 
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sada ipak znao sačuvati svoju neodvisnost. Poslanik je trebao 
da bude čovijek pouzdan i pametan. Upravitelj nije mogao naći 
boliega čovjeka od Kutberta Morisa, koji bi tu stvar uredio. 
Povjerio mu je sve, što je imao poslanik da izvede, te mu dade 
punomoć. Kutvert je znao, da će u Radšahovom prijestolnoni 
gradu morati ostati dulje vremena, zato stade razmišljati, bi li 
ostavio svoiu obiteli u Kaikuti ili bi iu poveo sobom u Sikim. 
Teško mu se bilo rastati od svojih, nu poznavajući tegobe du- 
goga putovanja, odluči ipak, da je ostavi u Kalkuti. Od te na- 
misli ipak ga odvrati gospodia Moris, rekavši mu: »Meni je 
nemoguće, da se rastanem od tebe; radije ću podnositi sve 


tegobe dalekoga putovania, nego li da sam u strahu i brizi za“ 


tobom. Supruga treba da dijeli sa svojim mužem svako dobro 

i zlo. Vrlo bi me žalostilo, da me sa diecom: ostaviš bez zaštite.« 

To ie odlučilo. On uredi sve, što ie bilo potrebno za putovanje 

u Sikim. Dragi Bog ih ie čuvao te su bez pogibelii stigli u 
Radšahov prijestolni grad. 


Drugoga dana, iza kako je došao Sikim, zatraži upraviteljev 
poslanik, da bude pušten pred Radšaha Matu-Singha, ali se na- 
skoro uvjeri, da se ima boriti sa tvrdokornim čoviekom i pote- 
škoćama, koje će moći nadvladati sanio ustrpliivošću i odvaž- 
nošću. Radšah bio ioš mlad vladar, ali na glasu sa svoje tvrdo- 


kornosti, okrutnosti i bezobzirnosti prema svojim. slugama dk 


podanicima. 


Bavio se ie s niima kao s robovima, koji ne smiju imati 
nikakovih prava niti slobode. Često se dogodilo, da ie onomu, 
koii bi se usudio prigovoriti niegovoj zapovjedi, dosudio naj- 
strožije kazne, pače i smrt. Tako je mnogomu nedužnomu pala 
glava. Samo sa strahom i trepetom usudili su se niegove sluge 
stupiti pred lice toga strahovitoga vladara, koji nije poznavao 
drugoga zakona, do svojih pretjeranih i okrutnih hirova. Često 
su si podanici potaino šaputali, da je gore preći preko praga 
Radšahova, nego li ulaziti u ralie bijesnoga tigra, ier bi se od 
tigra mogao priie nadati milosrdiu, nego li od Matu-Singha, tog 
strahovitog krvoloka. Kutbertu Morisu bilo ie vrlo teško, da 
si pred tim vladarom steče ugled i štovanje. Kada mu je Rad- 
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šah iednom poručio, neka ide otkle ie došao, ier ga on nije 
zvao, zapovjedi Kutbert svojoj pratnji, da se spremi na put. 
Nakon četvrt sata jašio on na čelu svojilr liudi u potpunoj dr- 
žavnoi odori prema Radšahovu dvoru. Na ulazu se dvora 
ustavi, sidje s konja, te pozove nekoliko častnika, koje mu bio 
upravitelj dao u obranu i kao znak dostojanstva, te stupi 
s njima u dvor. Nije se dao zaustaviti od začudjenih i od straha 
probledielih sluga, koji su mu htjeli zakrčiti ulaz. Jedan od 
sluga, valida najhrabriii, potrča kroz hodnike palače naprijed, 
da javi Radšahu dolazak nepozvanih gosti. Kutbert ga ie sa 
svojim pratiocima žurno slijedio. Kada su došli pred ulaz kra- 
lieve odaje, koii je bio zatvoren crvenim, zlato vezenim zasto- 


.rom, začuju glas: »Istierajte je iz dvora, a ovoga obješenjaka 


ubijte na mjestu! Ubijte ga! On mora mora umrijeti i s njim 
Svi, koji su bili kukavice kao i on!« Kutbert ie čuo, kako zve- 
keću sablje, ali se ne dađe zastrašiti. Brzo razmakne zastor i 
unidje uzdignute glave i smjela pogleda u kraljevu sobu. 

»Tko se usudjuje,« reče on snažnim, ali mirnim glasom, »do- 
taknuti poslanika Njegova Veličanstva od: Britanije? Došao 
sam amo pod zaštitom: medjunarodnoga prava! Ti pako Matu- 
Singh, promisli, što činiš i spomeni se, da ne stoji pred tobom 
tvoi rob, nego posvećeni zastupnik moćnoga vladara na zemlji! 
Ponovi svoiu zapovijed, ako smiieš, ali će posliedice pasti na 
tvoiu glavu! Matu-Singh bijaše blijed od biesnila. Liiepo mu 
inače lice bijaše nakaženo od strahovitoga iada. Za čas skoči 
sa krasnih «dušeka, na kojima ie po istočnom običaju lienčario, 
pa je u svojem neobuzdanom biesnilu zavikao: »Utucite to be- 
Zobrazno pseto! Dolje s niim i sa svim što je njegovo!« 

Drščući su robvi čuli tu Zapovijed, ali se nitko ne makne, da 
iu izvede, ni da posluša strahovitoga gospodara. Koliko su se 
oni niega bojali, toliko se više bojali posljedica, koje bi mogle 
uništiti njihova vladara a i nje same. Nijedan se nije usudio 
maknuti s mjesta, svi su gledali bojazliivo u zemlju pred sebe. 

»Zar tako?« rukne bijesni vladar sijevajućih očiju. 

»To meni? No dobro, naipriie on, onda vil« 


Brzo dohvati siaian, dragim kameniem urešeni bodež iza 
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svoga pojasa i baci ga tolikom silom i sigurnošću na Kutberta, 

da bi mu sigurno srce probo, da nije Kutberi za vremena sve to 

opazio i munievitom se brzinom pripravio na obranu. Drškom 

svoga mača: odbi on udarac bodeža, koji zvekečuć pade mu 

pred noge. Kutbertovi pratioci dohvate svoje samokrese, ali im - 

on dade znak, da budu mirni. On strpliivo digne bodež sa poda, : [ 
stupi čvrstim korakom prama biesnećemu Radšahu i reče mu 

mirno: »To ie liiepo oružie, ali ie nespretno bačeno!« 
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Matu-Singh gledao u čuđu veliku srčanost toga poslanika, 
koii mu se usudiuie u lice prkositi. Nepomično čekao on, da mu 
se Kutbert približi. 


»Matu-Singh«, reče Kutbert opet mirnim glasom, »tvoj je 
bodež cili promašio. Ti si bez dvoibe htio ovoga drščućega 
roba da udariš, koji ti ie donio vijest o moiem dolasku, ali je 
tvoja ruka bila nesigurna, pa ie svoi cilj promašila i skoro da 
je pogodila mene, poslanika naimoćnijega kralja na zemlji. Po- 
slanik bi od tebe, kralju od Sikima, mogao tražiti opravdanje, 
ali Kutbert Moris će to zaboraviti. Uzmi svoj bodež, pa gledai, 
da u buduće svoj cilj sigurnije zgodiš.« 


Premda ie Radšah bio ioš pun biesnila, počeo ie ipak raz- 
mišliati o posljedicama, koje bi ga bez sumnje stigle, da ie 
izveo svoju ubojitu nakanu. Rat s Engleskom doveo bi ga si- 
gurno dotle, da bi bio nadvladan, zauvijek zarobljen ili pogub- 
lien, kao što se i mnogim indijskim vladarima dogodilo. Po malo 
stao on uvidjati, da imade posla ne samo sa hrabrim, nego i sa 
plemenitim i veleđušnim čoviekom. Uistinu Kutbert Moris bio 
ie čoviek plemenita i veledušna srca, kada ic mogao sve: to 
strplitvo podnijeti i oprostiti. Matu-Singh bio je ohol, bezobziran 
i okrutan vlađar, ali je zato ipak imao oštar i pronicav um, 
samo ako ga nije strast prevladala. Da je bio bolje odgojen, bio 
bi možda posve dobar vladar, ali niegova robska okolina uči- 
nila ga još okrutniiim. U ovom pako času nije pred njim bio rob, 
nego čovjek i to hrabar i velikodušan čoviek, pa se njegova 
neobuzdana vladalačka volia pognula pred dostojanstvom tog 
čovieka. Malo po malo razvedrilo mu se lice, postajao ie mirniii, 
a na licu mu se pojavio stid i on brzo pruži ruku prama Kut- 
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bertu Morisu. »Oprosti«, reče sasvim promjienienim glasom, u 
koiem nije bilo ni traga prijašnjem bjesnilu. »Ti si hrabar čo- 
vjek, a hrabri ljudi treba da se medjusobno ljube, a ne da se 
mrze i progone.« — »Dobro dakle, ljubi me,« odvrati Kutbert. 
»Uistinu ja niti mrzim, niti te prezirem, ali te se i ne bojim.« 


»Jest, tako mi glave Indraja (poganski bog), čuvara neba, ti 
ne znaš za strah,« odvrati Radžah začudieno. »Dobro dakle, 
budi mi prijateljem, a u znak, da ćeš mi to biti, pridrži si taj 
bodež, koji ti ie bio već namijenjen, ali posve drugim načinom, 
što ne ću da lažem, Hoćeš li ga uzeti za znak našega prijateli- 
stva?« »Hoću, uzeti ću ga, Matu-Singh, i primam tvoje priiateli, 
stvo,« odgovori Kutbert. »Ali promisli dobro: Prijatelj ne može 
nikada da bude ono, što su ovi tu!« reče pokazavši na robove. 


»RRob nigda niie bio prijateli Matu-Singha«, odvrati Radšah 
oholo i baci prezirni pogled na svoje vojnike. 

»Sasvim dobro, razumijem te,« reče Kutbert. »Ali me i ti 
razumi: Pravi priiateli uvijek govori istinu, s toga ćeš često iz 

“mojih usta čuti istinu, pa bilo to tebi milo ili ne.« 

»Matu-Singh može i istinu čuti, kada dolazi od prijatelja, od 
muža,« odvrati Radšah. 

»Dakle si ia pridržajem tvoj bodež, a ti zato uzmi ovai pr- 
sten,« reče Kutbert skidajući zlatan prsten s dragim kameniem 
sa svoga prsta. »Ovo neka budu vidliivi znaci naše priiateliske 
Veze.« 

»Prsten — meni?« odvrati otežući Radšah. »Ta ia sam vla- 
đar! Kako ia mogu primiti od tebe poklon?« 

»Ti nijesi moj vladar, nego samo prijateli, a prijatelji mogu 
primati sve iedan od drugoga. Ako ti hoćeš prama meni da 
budeš vladarom, onda primi nazad svoj bodež.« 


»Ne! ne!« vikne Matu-Singh i brzo dohvati prsten. »Ti imaš 
pravo. Ni vladar, ni sluga, oboiica smo prijatelii, pa ćemo to 
uvijek da i ostanemo! Vi pako,« reče okrenuvši se. svojim rop- 
skim voinicima, »štuite ovoga čovijeka kao mene samoga, i iao 
vama, ako se on bude kada na vas potužio. On je priiatelj i brat 
Radšahov.« 
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Vojnici se duboko pokloniše u znak poslušnosti. Dok su oni: 
tu stajali u svojoj pokornosti, zagrli Radšah svoga novoga pri- 
jatelja i prinuka ga, da se spusti na meke dušeke, gdje morađe 
zauzeti častno mjesto pokraj njega. Tu zgodu upotrebi rob, koji 
je bio najavio dolazak poslanikov i htjede se potaiice odvući, 
da tako izmakne dosudienoj mu kazni, koju mu je malo prije 
dosudio ljutiti vladar. Matu-Singh ga opazi i ponovno strašno 
uzbijesni. 

»Zar si ioš živ, a zapovjedio sam, da moraš umrijeti!« vikne 
on. »Klekni dolje, Nuhire! Dolje!« — Blijed od straha posluša 
nesretnik, prigne glavu i čekao drščući smrtonosni udarac. Bio 
to mlad čovijek od koiih 18 godina. Na Radšahov znak pristupi 
oboružan čovjek golom sabljom i glava ubogoga Nuhira bila bi: 
u tili čas pala, da nije Kutbertovo mirno oko nad niim bdilo. 

»Stani, Radšahu!« reče Kutbert. »Ovaj čovjek nije zaslužio, 
da pogine, on ie vršio samo svoju dužnost. Zašto da bude po- 
gubljen ?« ' 

»On je bez dozvole unišao u moju prijestolnu sobu,« odgo- 
vori Matu Singh »On ie sudien. Neka bude umoren!« ' 


»Dobro, onda neka i mene pogube, jer sam i ia isti zločin 
počinio,« reče Kutbert i digne se sa svoga sjedala, pak se po- 
stavi uz ubogoga Nuhira. »I ia sam unišao ovamo bez dopu- 
štenja — sjeti se toga Matu-Singh.« 

»Ali ti nisi moj sluga,« odvrati Radšah. 

»Pa dobro, a ti mi pokloni toga roba, pa i on će tada biti 
tvoj sluga,« reče Kutbert posmjehom, jer je bio svijestan, da 
ima moć nad Radšahom, pa nije dvojio, da. će moći nesretniku 
spasiti život. 

I zbilja, sretna pomisao, da roba zaište na dar, spasi mu 
život. 

»Uzmi ga,« reče nakon kratka razmišljanja, »i neka ti bude 
uviiek vieran rob. Nuhire, ovai vodi, moi prijatelj, od ovoga je 
časa tvoi gospodar.« 

Neizrecivo veselje zasia u očima spašenoga mladića. Kao 
ocalno pero skoči sa zemlje, dohrli Kutbertu i baci se iznova na 
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zemlju i cielivao mu noge i rub niegova odiiela. Dugo se nije 
mogao Kutbert da otrese bunoga umiliavania srećnoga roba. 
Napokon mu reče blago: »Idi, Nuhire, otidji k mojim ljudima, 


koji čekaju na ulazu u palaču. Neka ti dadu konia i neka se. 


vrate kući. Kaži im to. Ti valida znadeš jašiti?« 


»Ta on ie naismioniji i najbolii jahač od svih mojih sluga,« 
reče Radšah. »Nevaliala roba ne bih ti ni darovao. On je jedan 
od naiboljih jahača, lovaca, gimnastičara i hrvača na mojemu 
dvoru. Niegovoji snazi i vještini treba para tražiti, a siguran 
sam, da ie on od ovoga časa pripravan za tebe i život žrtvo- 
vati.« 


»Tako mi četiriju lica Brahme (glavno božanstvo kod Indi- 
ianaca), tako ie, Radžahu, moj gospodaru!« potvrdi Nuhir. »Nu- 
hirov život pripada odsada niegovu gospodaru, koji ga izbavi 
od smrti.« : 


»Dosta ie Nuhire!« reče dobrostivo Kutbert. »Ja ću ti biti 
blag gospodar, a ti ćeš mi biti dobar sluga. Idi sada i izvrši 
moje zapoviijedi.« Nuhir poljubi još jedamputa noge novoga g0- 
spodara i poklonivši, se prekrštenim rukama tako duboko pred 
Radšalom, da se dotaknuo čelom saga na podu, ode laganim, 
tihim korakom iz dvorane. »Ali ioš jedan put pozva ga Matu- 
Singh natrag. »Uzmi ovo,« reče i pruži mu sabliu, koju ie skinuo 
sa stijene. Oštrica sablie bila ie saviilena kao polumjesec i bo- 
gato urešena zlatom. »Ti si uvijek bio dobar sluga, bolii od 
drugih, zato zaslužuieš ovaj znak moje milosti. Upravliaji ovom 
sabliom dobro i hrabro na dobrobit novoga svoga gospodara.« 


Nuhir ie bio presenećen neočekivanim dokazom naklonosti 
svoga dosadašniega gospodara, pa pogledavši zahvalnim okom 
prinese sablju ustima i poljubi iu. Još ijednom baci zahvalni po- 
gled novom svom gospodaru i izadje iz dvorane. 

Kutbert gledao za njim, pa si sam čestitao, što ie stekao po- 
uzdana, vierna i odana slugu. Bio je uvjeren, da ie stekao na- 
klonost Radšahovu i privrženost Nuhirovu. Svojom muževnom 
smielošću upokorio ie potpuno srce ohologa Matu-Singha, a 
srce ubogoga Nuhira osvojiio ie svojom dobrotom. 
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Državni poslovi, koje ie imao da svrši i uredi sa Radšahom, 
bili su uređieni posve lahiko, jer je tvrdokorni inače Matu-Singh 
rado povierovao razlaganiu svoga veledušnoga prijatelja, koži 
nije od niega tražio ništa nepravedna. Na taj način polučio 'je 
Kutbert i više nego li se je glavni upraviteli i nadati mogao. 
Kutbert ie mogao već nakon nekoliko tiedana ostaviti Sikim. 


Poviereni. mu poslovi nisu ga više zadržavali, ali ga je zadrža- 


valo Radšahovo prijatelistvo, koji ga je svakim danom sve više 
štovao i ljubio, pa nije htio ništa ni da čuje o rastanku. Skoro 
cijele dane boravio ie u društvu Kutbertovu i opsipavao niega 
i obitelj njegovu bogatim darovima. Kutbertu je to već bilo pre- 
više, pa je zamolio Radšaha, da ga već jednom prestane dari- 
vati. »Što ćeš, prijatelju moi,« odgovarao bi Radšah. »Zar mi ' 
uijesmo prijatelji?« Pa zar nisi i sam ijednom rekao, da prijatelji 
smiju primiti sve jedan od drugoga? Ti mi nijesi prijateli, ako 
ne ćeš da primiš dokaze moje ljubavi!« 


Tako je stajao Kutbert u najiskrenijem priiatelistvu sa Rad- 
šahom. Koliko se je on veselio nad stečenim priiatelistvom, to- 
liko se je i više radovao, što je stekao alme-kamen, a to ie bio 
Nuhir, nekadašnji sluga Radšahov. Neocpisivom liubavi priklo- 


'nuo se on svomu novomu gospodaru i obitelji nicgovoj. Ne- 


umorno se on trsio, da im ugodi u svemu. Osim toga bio ie on 
najbolji drug malom Ivici i maloj Lidi, koia ga se isprva plašila, 
ali se za nekoliko dana s njim tako sprijateljila, da su bili ne- 
razdruživi. Nitko nije diecu znao tako lijepo zabaviti kao Nuhir;. 
nitko nije donašao tako siatkoga veća, lijepih leptirova, šare- 
noga i mirisnoga «cvijeća, sjajnih kamenčića i školiaka kao Nu- 
hir; nitko nije tako brižno bdio nad niima kao Nuhir, koji se ni 
po noći niie htio da udalji od njih, nego ie na sagu spavao pred 
njihovom sobicom. On ie svoju neizrecivu liubav očitovao sva- 
kom zgodom, pa zato je i gospodja Moris imala u njega potpuno 
povjerenje. Gospodinu Kutbertu zadavao je brigu za iedan raz- 
log, naime, da će jednom izgubiti svoga viernoga slugu. 


Nuhir je bio obično turoban i zamišlien, ako ie bio bes- 
poslen. Gospodin Kutbert je mislio, da je on turoban, što će 
morati ostaviti svoju domovinu i svoj zavičaj. Ta turobnost 
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opažala se na niem ponaiviše onda, kada je «osn. Kutbert go- 
vortio o svom povratku u Kalkutu. To je razžalostilo i gospodina 
Kutberta, ier mu ie bilo teško, da izgubi tako vicrnoga slugu, 
a žao mu je opet bilo, da ga otme niegovoj domovini. Odlučio 
ie za to, da ga prvom zgodom upita, što je uzrok njegovoj 
žalosti. Naskoro se tomu pružila zgodna prilika. | 


»Zašto si tako tužan, Nuhire?« upita Kutbert. »Ako ti štogod: 


srce tišti, zašto mi ne kažeš? Želiš li možda, da ovdie ostaneš, 
kada ia podiem odavde? Govori iskreno i ne taii mi ništa.« 

»Da tu ostanem, kada moj gospodar odilazi?« reče Nuhir 
začudien. »O ne! Nuhir će svaki korak svoga gospodara slijediti 
kao vjeran pas i ne će ga nigda ostaviti!l« — »Ali Nuhire, ti 
nijesi tako veseo, kao što si prije bio, nego smo govorili o 
povratku u Kalkutu,« nastavi blago Kutbert. 

» To je istina gospodaru.« 

»Kad ie tako, reci mi, što ie uzrok tvoioj tuzi? Možda ti 
mogu pomoći.« 

»O, gospodaru, ia imam sestru, koiu vrlo liubim, a pomisao, 
đa se s niom rastanem, napunja mi srce tugom.« 

»Zar nije ništa drugo nego to? Tko ti brani, da svoju sestru 
sobom dovedeš kada podiemo. Dovedi ju! Rado iu primam u 
svoju kuću!« Nuhirove oči sijevnu radosno, ali samo za čas, jer 
se odmah opet rastuži. 


»Moi gospodar je vrlo dobar, ali Daka ne može sa mnom,« 
reče on. 


»A zašto ne?« upita Kutbert. 


»Daka je mediju opaticama (daredašima), koje stanuiu u 
hramu, gdie ih svećenici podučavaju,« odvrati Nuhir. »Ona će 
postati pievačica i plesačica (bajadera), pa će pjevanjem uzve- 
ličavati službu božiu. Qna je naibolia plesačica i pjevačica, pa iu 
veliki svećenik ne će nikada pustiti na slobodu. 

»Zar ni onda, ako Matu-Singh to zapoviiedi?« upita Kutbert. 
Na te riječi zasjaše opet Nuhirove oči. »Radžah! Pa nego, kad 
bi on samo htio,« reče Nuhir. »Ali on to ne će htjeti,« nastavi 
žalosno. »Daka pleše i pjeva odveć dobro, ona će jednom biti 
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nailiepša bajadera, a svećenici čuvaju daredašice pomnjivije 


“od zlata i dragulja.« 
»Kad je tako, ne mogu ti ništa obećati Nuhire,« reče Kutbert * 


poslije kratkoga razmišljanja, »a bi li ti drage volje pošao u 
Kalkutu, pa i preko mora, kad bi nas pratila tvoja sestra Daka.« 


»O, gospodaru! Rado ću ići na kraj svijeta,« vikne liutit Nu- 
bir, »ali i onda, ako Daka ne bi pošla sa mnom, ne će Nuhir 
ostaviti svoga gospodara.« ' 

»Dobro momče!« izusti Kutbert kada ie Nuhir otišao. »On 
ljubi svoiu sestru, pa neka se ne rastaje od nje, ako Radšah 
bude uslišao moju molbu.« 

“Malo iza toga odputi se Kutebrt do Matu-Singha i predloži 
mu svoju želiu. Radšah klimao glavom. »Milije bi mi bilo, da si 
zaiskao od mene polovicu moga blaga,« odvrati on. »Svećenici 


su tvrdokorni i ljubomorni na svoju moć i svoj ugled. Pa i pred * 


samim vladarom sagibliu svoju glavu samo pod silu. Ali sve- 
jedno; ti si moj priiateli, pa hoću da ti se želja ispuni. Dati ću 
dozvati velikoga svećenika.« 

Još istoga dana pred večer bila je Daka slobodna i doleti u 
zagrliai svoga brata, koji ioj je cielivao nježno lice i iskrenom 
liubavliu tetošio oko nie. Sutradan mu ie liubav ljubavlju vra- 
ćala. Kutbert pohrli Radšahu, da mu se zahvali. 

Na njegovu hvalu odvrati Matu-Sing, smiešeći se: »Usluga, 
koju sam ti iskazao, niie bila tako velika, kako sam si bio mislio. 
Nekoliko umiljatih riječi bilo je dovolino, da se ie veliki sve- 
ćenik ukazao sklonim. Drugo načiniše nekoji darovi za hram. 
Dosta! Daka je slobodna, a zahvale nije potrebno.« 

Tako ie kroz priiatelistvo Radšahovo i taj cilj postignut, a 
Nuhir ie bio opet od toga časa veseo i zadovoljan kao i prije. 
S lica mu se odrazivalo unutarnie blaženstvo, a i Daka bila ie 
posve sretna i zadovolina. Odsele su se oboje natjecali u liu- 
bavi za svoje gospodare i niihovu dijecu. Dakino pjevanje i ple- 
sovi učinili su, da su ju djeca brzo zavoliela. Niie dugo potra- 
ialo, pa je i ona bila s njima isto tako spriiateljena kao i Nuhir. 
Roditelji opet bili sretni, da su stekli takovu služinčad, koioj su 


potpunim pouzdanjem mogli povieriti svoju djecu. Nijedan kralj 
na sviietu ne bi se mogao podičiti, da ima bolju i vierniju slu- 
žinčad. A vjernost im ie bila tako čelična, da se je i u najtežim 
prilikama pri svakoj kušnii siaino održala. 


Fi Protunasljednik (suparnik). 


Premda se je Radšahu Matu-Singhu bilo teško rastati sa 
svojim prijateljem, ipak dodje napokon dan rastanka. 

Glavni upravitelj pozivao Kutberta, da se vrati u Kalkutu, a 
ovaj se morao pozivu odazvali. Rastali su se srdačno i prijateli- 
ski. Matu-Singh sam je ispratio Kutberta i njegove na iedan 
sat daleko izvan Sikima i u zadniem času rastanka predao mu 
dragocjeni prsten s dijamantima u znak bratske i nepokolebive 
ljubavi. I Kutbert se teškim srcem rastao s kraljem, koga je 
zaista bio obliubio radi njegovih dobrih svojstava, koja ie u 
njemu upoznao. Matu-Singh niie bio više onai oholi, surovi 
i okrutni vladar kao prije. Kutbertovo prijateljstvo oplemenilo 
mu dušu. Narod, koji se dosele bojao svoga vladara, liubio ga 
sada i blagoslivljao Kutberta, koji im ie kralja učinio posve dru- 
gim čovjekom. 

Kutbert stigne sretno u Kalkutu, gdje ga je glavni upravitelji 
liiepo primio i priznao mu velike njegove zasluge. Kao za na- 
gradu za svoje poslanstvo i rad u Sikimu postao ie on višim 
činovnikom, a za kratko vrijeme dobije od samoga engleskoga 
kralja pismo, po kojemu ie postao barunom i dobio pravo, da si 
krsnom imenu smiie dodati naslov »Sir«. Tu radost pomutila 
mu je za kratko vrijeme druga vijest iz Engleske. 

Poslovodia njegova brata Roberta javio mu, da je brat Ro- 
bert umro naglom smrću, pa ier nema djece, da vlastelinstvo 
Moris-Castle sa svim poliima, šumama, kućama i t. d. pripada 
sada niemu, Sir Kutbertu Morisu. Uiedno ga poslovodia umolio, 
da mu javi, što ima činiti. 

Sir Kutbert posavjetovaše se sa svojom suprugom i kada su 
sve dobro promislili, odluče, da će se vratiti u Englesku i na- 
staniati se u Moris-Castlu. Znali su, da će moći u Engleskoj 
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svoju djecu bolje naobraziti, a osim toga moći će i imetak bolie 
nadgledavati, nego da ostanu i dalje u Kalkuti. i 
Smišljeno — učinjeno. Već za nekoliko tjedana umoli Sir 
Kutbert glavnoga upravitelja, da ga riješi službe, jer da se kani 
povratiti u Englesku.« a 
»Vrlo mi je žao, što ću vas izgubiti, Sir Kutberte,« reče u- 
praviteli prijazno, »ali pošto i sam vašu odluku odobtavam, 
ne smijem ni pokušati, da vas ovdje zadržim.« u 
Čim je Sir Kutbert bio riješen službe, lati se pripravljanja 
za povratak u domovinu. On iznajmi naibolje sobe na nekom 
brzom parobrodu, kojim ie upravliao njemu dobro poznati ka- 
petan. Svu služinčad otpusti, a Nuhiru i Daki stavi na volju, 
hoće li ostati u Kalkuti ili se povratiti u Sikim, gdje bi u kralja 
Matu-Singha opet našli novoga, ali sada sigurno dobrostivoga 
gospodara. Nuhir i Daka, koli su već i razumjeli i govorili jezik, 
pogledaju se medjusobno začudieno, a onda upita Nuitir Sir 
Kutberta: »Što smo mi skrivili, gospodaru, da nas ne ćeš po- 
vesti sa sobom? Nuhir i Daka su tvoii robovi. Oni će te slije- 


“diti do na kraj svijeta, a ostaviti će te samo, ako ih otjeraš iz 


svoje blizine. Ako li zapoviediš, poslušati ćemo, ali ćemo biti 
neutješliivi.« 

»To je nešto drugo,« reče Kutbert veselo. »Ja sam se bojao, 
da bi vi ne rado ostavili svoju toplu domovinu. Ali ako želite 
poći sa mnom, onda ste mi dobro došli.« 

»Dakle mi smijemo poći s vama i vi se ne ljutite na nas?« 
upita Nuhir. , 

»Zašto da se liutim,« odvrati Kutbert. »Mene dapače vrio 
veseli, ako ste volini poći sa mnom u moju domovinu.« 

Daka se smijala, a Nuhir poskakivao od veslja, kad im ic 
Sir Kutbert to rekao. Oboie potrče k dieci, stanu je grlitii liu- 
biti, samo da pokažu, kako bi im bio težak rastanak od Ivice i 
male ljepušne Lide, kada im ne bi dozvolieno bilo poći s njima. 
Gospodja Moris bila ie takodjer vrlo sretna, što će Nuhir i 
Daka s niima poći, jer se bijaše na Daku navikla, pa bi joj bilo 
neugodno bez nje. I djeca im se iladovala, pa tako bili svi pot- 
puno zadovolini. 
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Kada ie Sir Kutbert sve svoje poslove u Kalkuti brižno i 

točno uredio, oprosti se srdačno sa glavnim upraviteljem, ukrca 

se u ladiu i nastupi dugi morski put u Evropu, uzdajući se, da 
će taj dugi put s božiom pomoći sretno prevaliti. 

Išlo je sve po želji. More ie bilo mirno, svježi vietar napeo 
jedra i kao galeb letila ie ladia po siainoj morskoj pučini. Bez 
svake zapreke prevalila je ladia veliku daljinu od Kalkute do 
južne Afrike: Nakon kratkoga odmora krenula ie ladia krai 
otoka sv. Helene, Kapverdskih i Kanarskih otoka u Evropu. 
Doskora se ukazalo zapadno primorje Španjolske, a ne dugo 
iza toga udie u engleski kanal, preplovi Calaisko tiesno i usidri 
se napokon u Doverskoi luci. Poslije više godina stupio je 
Kutbert opet na zemliište svoje domovine. Odmah krene po- 
štanskim kolima u London, pa u Norvich, glavni grad grofoviie 
Norfolk, u kojoj ie bio njegov posieg, što ga ie imao naslijediti. 
U Norvichu stanovao je poslovodia niegovog pokoinoga brata, a 
zvao se Mister Barrel. Bio to glasoviti odvjetnik. Sir Kutbert 
podie odmah k njemu, da se propita za svoj posied. Niie sija; 
kakove će neugodno glasove od niega čuti. 


Mister Barrel bio malen, koštunjav čoviek, visoka čela, va- 
trenih očiju. »Napokon ste stigli,« reče on, kad mu se Sir Kut- 
bert predstavio. »Dugo vas niie bilo, Sir Kutberte, a ja sam vas 
tako želino očekivao. Nadao sam se, da ćete prije doći, kad 
one neugodne glasove priimite.« 

»Glasove? Kakove glasove?« upita Sir Kutbert začudieno. 

»Ja sam od vas primio samo ieđan list, u kojem ste mi ia- 
vili, da je umro moi brat.« 

Mister Barrel se tomu vrlo začudio. »Ali ja sam vam pisao 
iza tri mjeseca opet,« reče on. »Je li moguće, poštanska ladia 
nije stigla u Kalkutu prije nego ste vi odande otputovali?« 

»Koia poštanska ladia?« upita Sir Kutbert. 

»Lastavica, kapetana Brighta.« 

»Mi smo ju susreli kod Maldivskih otoka nedaleko Kal- 
kute,« reče Kutbert. »Ona je bila daleko zabačena od silnih 
vietrova, oštetila se, pa ie ležala nekoliko tiedana u zatonu 
nekoga malenoga napučenoga otoka, gdje su ju popravili. To ie 
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saznao kapetan broda, na kojemu sam se ja vozio od kape- 
tana Brighta, kad smo mimo prolazili, ali ako je on i imao koji 
list za mene, nije mogao znati, da se i ja nalazim na ovom 
brodu i tako je vaš' list stixao u Kalkutu, gdje me nije više 
našao.« 

»Sada razumijem,« reče Mister Barrel. »Ali zato je gore, što 
vam moram tu neugodnu vijest sada reći.« ' j 

»Kakova je to vijest, Mister Barrele? Molim vas, recite.« 

»Neka bude, kazat ću vam u kratko, moj gospodine. Vi ste 
u velikoj opasnosti za svoj imetak. Javio se neki čovjek, koji 
se izdaje, da je on pravi sin pokoinoga vašega strica Sir Ivana 
Morisa, od kojega je vaš pokoini brat Roberto naslijedio imanje 
Moris Castle. Taj čovijek tvrđi, da ie Moris Castle nicgovo 
vlasništvo i ima spise, koji dokazuiu, da je on zbilia sin vašega 
pokojnoga strica.« 

»Sin mojega pokinoga strica Sir Ivana Morisa? Nemo- 


guće!« začudi se Sir Kutbert. 


»Pa ipak — znađete li vi sigurno, da vaš pokoini stric nije 
imao sina?« upita odvjetnik. 

»Jest, imao.ie sina Eduarda,« odvrati Sir Kutbert 

»Baš tako se zove i ovaj vaš suparnik,« reče Mister Barrel. 

»Ali kažite mi, Sir Kutberte, znadete li što se dogodilo s tim 
Eduardom? Jeste li ga poznavali?« 

»Niiesam ga poznavao, on ie bio puno stariji od mene i od 
moiega brata Roberta, pa ie davno prije otišao iz očinske kuće, 
nego li nas je stric k sebi uzeo. Tomu je najviše krivo bilo, što 
se je stric za njegov odgoj slabo brinuo, a uz to je Eduard bio 
svojeglav i zločest. On ie počinio više lahkoumnih, pače i opa- 
kih diela, zato ga ie stric počeo strožiie nadzirati. Niemu se to 
nije svidjelo, ier ie bio nepopravljiv, pa je iednoga dana utekao 
iz očevoga dvora, a sobom ie ponio oveliku svotu novaca 
očevih. Strica je to iako razžalostilo. Propitkivao se na sve 
strane za svojim nevalialim sinom, ali je bilo sve uzalud. Ka- 
snije ie saznao, da ie parobrodom otputovao na istok. Od toga 
vremena nije mu bilo: ni traga. Mediutim su umrli moji roditelji 
i ostavili mene i mojega brata Roberta bez svake pomoći. 


— Pore 


Dobri naš stric primio nas u kuću i othranio očinskom brigom 
«i ljubavi. Baš u to vrijeme, kada smo bili kod strica, dobio je 
on iednoga dana list od Eduarda iz Novoga Zealanda. Sjećam 
se ioš vrlo dobro, kako je stric radi toga lista bio uzrujan. 
Eduard mu pisio, da se iako kaje, što je otca tako uvrijedio i 
umoli ga, da mu oprosti. Pisao je još, da živi veoma oskudno i 
da je slab i bolestan, te da leži kod jednoga svoga priiatelia. 


Strica je tai list jako. rastužio, ier je uvidio, da mu se sin 
Zbilja kaje za svoja diela. On bi bio odmah pošao na put, da ga 
potraži i kući doveđe, ali mu liječnik zabranio tako daleki put, 
jer ie i sam bio slaba zdravlja, a uz to star. 


Robert i ia bili smo još premladi, da to miesto niega oba- 
vio, zato nije bilo druge, nego da stric pošalje u Novi Zealand 
staroga dvorskoga slugu Vilima Bradlaja, koji je bio čovjek si- 
guran i pouzdan. 


Predao mu je-list i za sina, u koiem mu je pisao, da mu od 
srca oprašta. 


Stari ie Bradlaj otputovao, a povratio se tek posliie godinu 


dana, ali bez Eduarda. 


Nesretni sin nije bio više tako sretan, da vidi svoga do- 
broga i miloga oca. Bradlai ga ie našao u kući onoga čovieka, 
o kojem ie pisao, da ga ie priiazno primio, ali našao ga teško 
bolesna i posve slomljena od grižnie savjesti i kaianja. Već 
za kratko vrijeme iza odlaska iz očinske kuće ostao je bez 
novca, jer ga je u ludo razbacivao. Sada je ostao bez priiatelia 
i znanaca u dalekoj tudioi zemlii. Počeo je raditi kao prost rad- 
nik i tim se načinom prehranjivao dok je zdrav bio. Po onim 
divliim ravnicama nutarnje Zealandije luto ie od jedne naselibine 
do druge. Živio ie veoma neuredno, sada kao koniar, sada kao 
govedar, danas u obilju, sutra opet glađan. Napokon oboli teško 
i padne u bijedu i nevolju. Smilovao mu se priiateli iz boliih 
vremena i primio ga teško bolestna pod svoi krov, Priiateli tai 
zvao se Mister Roterfild. Bolest Eduardova preotela mah i on 
oslabi. Sada se tek njegovo okorjelo srce umekšalo i on napiše 
onaj list svojemu ocu, koji ga ie još uvijek liubio i rado mu 
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oprostio. Stari Bradlaj našao ga tako iznemogla, pa nije mogao 
ni misliti, da podie s njim na daleki put preko širokoga oceana. 

Bradlai je ostao kod niega, služio ga i tiešio. Sir Ivanu pi- 
sao je više listova, ali nijedan od tih nije u domovinu stigao. 
Imanie Mister Roterfilda bilo ie veoma udalieno od grada, pa 
nije bilo sigurnih osoba, koie bi listove ma pošti predale i tako 
su se listovi pogubili. Mi dakle nismo dobili nijednoga lista, “već 
smo to sve saznali tek kada se stari Bradlai povratio i donio 
stricu žalosnu vijest, da je Eduard umro u niegovom naručaju. 
Stari. Bradlai govorio je istinu, jer on bijaše čestita i poštena 
duša. Moi ie stric žalio za izgubljenim sinom, ali mu je.u duši 
sve oprostio, kad ie čuo, da mu se sin iako kaiao za svoja 
diela. Mene i mojega brata odgojio je.stric kao svoju diecu, ier 
je izgubio iedinca. Vi dakle vidite Mister Barele, da ie onaj čo- 
viek, koji se izdaje za našega stričevića (bratića) za sigurno 
laža i varalica.« 

»Ja vam sve vierujem i sada mi je malo na srcu odlanulo,« 
odvrati. odvietnik. »Ali lažni Eduard Moris, ima valjane spise, 
kojima dokazuje svoje pravo. Bit će teško dokazati, da on niie - 
pravi Eduard Moris. No svejedno, mi ćemo pokušati sve mo- 
guće. Taj čoviek doveo ie i sviedoke, koji će prisegom potvr- 
diti, da je on zaista Eduard Moris. Vidite dakle, stvar je teška, 
ako se i imamo boriti s varalicom. 

Molim vas ostavite me sada da razmišliam. Sutra ću dodi 
k vama, da se dalje dogovorimo, što da činimo. Mi toga vara- 
licu moramo raskrinkati.« 

Sir Kutbert bio je vrlo iznenadjen i zabrinut radi ove vi- 
jesti, koju ie čuo od Mister Barrela. On ie dobro znao, da ima 
posla sa varalicom, ali mu ie ipak mnogo brige zadavalo. S toga 
se vrati zlovolian i ćutliiv svoioi obitelii. 


Parnica. 


Sutradan reče Mister Barrel gospodinu Kutbertu: »Vaša 
stvar ne ide mi iz glave, ali se ioš nisam domislio, kako ćemo 
toga protivnika odbiti. On ima spise, listove i dokaznice, koje 
su posve valjane. U njega ie i putnica Eduarda Morisa, koju ie 
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izdalo poglavarstvo i našlo u svojim knjixama da ie valjana. 
U niega je list, kojega je Sir Ivan pisao svojemu nesretnomu 
sinu. I taj list ie pravovaljan, ier to dokazuje rukopis i pečat. 
Napokon ima on spise i od raznih oblasti zapadne Indije i Nove 
Selandđiie, koji dokazuju, da je dulje vremena boravio u raznim 
mjestima Australije sve' do nedavna. Svi spisi iesu bez sum- 
nie valjani i ja bih skoro vjerovao, da ie to pravi Eduard Moris, 
kad ne bi bio osviedočen o istinitosti vašega kazivanja.« 

»Ali taj ie čovjek za sigurno varalica,« odgovori Sir Kutbert. 

»To jest on, ali biti će teško to dokazati,« reče Mister Bar- 


rel. »Mi moramo naći svjedoke, koji će vjerodostoino dokazati :' 


moći, da je pravi Eduard Moris zaista umro. Takav svjedok bio 
bi Vilim Bradlai, ali tai ie umro, a mrtvi ne govore. To ie ve- 
liko zlo. Možda ima od njega kakovih listova ili bilježaka? I to 
bi nam dobro došlo.« 


Sir Kutbert saže ramenima. »Rekao sam vam već, da stric 
nije nijednog njegovoga lista primio,« odvrati on. »Iz listova, 
da ih imamo, moglo bi se samo dokazati, da ie Eduard teško 
bolestan bio, jer glas o njegovoj, smrti donio nam ie sam Bra- 
dlaj. « ć 

»A stara služinčad Sir Ivana?« ispitivao dalje Mister Barel. 
»Zar nitko nije živ, koji je slušao Bradlajevu pripovijest o bo- 
lesti i smrti siromašnoga Eduarda?« 

»Od onda prošlo ie mnogo godina, pa su stare sluge veći- 
noim pomrle,« odvrati Sir Kutbert. »Stari Bradlai niie donio ni 
smrtovnicu, jer je Eduard umro u osamlienom kraju daleko od 
grada, gdije nitko smrtovnice ne izdaje.« 

»Ja vidim, da mi stojimo bez oružia proti svom suparniku,« 
reče Mister Barrel žalosno. »Još nam preostaje iedna nada. 
Kažite, kako se zvao Eduardov prijateli kod kojega ie on umro.« 

»Mister Roterfild!« odvrati Sir Kutbert. 

»A znađete li za niegovo boravište ?« 

»Ne, na žalost! Samo znam; da je njegova naselbina ležala 
200 milia daleko od Sidneia.« 


»No, pa to je ipak nešto,« reče oštroumni odvietnik. »Dao 


Bog, da je tai Mister Rotertfild još živ, jer nam on jedini može 
istinu potvrditi.« , 

Sir Kutbert je uvidio, da ie naivažnije pribaviti si toga svie- 
doka. Dulje nije smio dangubiti, jer je lažni Eduard Moris silio, 
da sud jednom svoju odluku izteče. Mister Barrel ishodio je 
teškom mukom, da ie sud odgodio ročište na toliko vremena, 
koliko je trebalo za put u Australiju i nazad. Sir Kutbert krene 
odmah s Nuhirom na daleki put u Sidnei, da potraži Mister Ro- 
terfilda. Putnici su brzo i sretno stigli u Sidnei. Ondje su kod 
oblasti brzo saznali, «die ie imanie Mister Roterfilda. Neki či- 
novnik im reče, da pozna Mister Roterfilda, i da ga ie ioš ne- 


odavno vidio živa i zdrava. Ta vijest vrlo razveseli Sir kut- 


Još živi stari Bog. 


berta. On kupi dva brza i čila konia, pa krene s Nuhirom jašući, 
na imanje Mister Roterfilda. Treći dan stignu zdravo i sretno 
na imanie. Ovdie saznađu novu neugodnu viiest. Prije par mije- 
seci prodao on imanje drugomu, a sam se odselio odande, da.li 
u prednju Indiju ili u Ameriku, to im novi vlastnik imanja nije 
znao reći. Sir Kutbert izgubio svaku nadu, da će toga čovjeka 
ikada naći. Bio je s toga vrlo zdvoian. Propitivao je za grob 
pokinoga Eduarda: Morisa, ali mu nitko nije znao ništa o tom 
kazati. Nitko od služinčadi niie čuo nikada o kakovom Eduardu 
Morisu. Sir Kutbert je uvidio, da je uzalud putovao u daleku 
Australiju. Cio sviiet stoji pred niim otvoren, ali tko će u_cije-. 
lom svijetu naći jednoga čovieka!? Teško ožalošćen i zabrinut 
vrati se s Nuhirom u Englesku. 


Bio ie u svom srcu čvrsto uvieren, da je onaj tobožnji 
Eduard Moris prosta varalica, ali nije imao nikakovih dokaza, 
kojima bi to pred sudom potvrdio. Njegova supruga tješila ga 
i sokolila nadom, da će se HBog dragi pobrinuti, da pravednost 
nadvlada. I odvjetnik njegov Mister. Barrel nastojao je svim 
mioogućim načinima, da ga utjćši. Govorio mu je, da će se možda 
kod sudbene razprave desiti kcia osoba, koja će znati što reći 
o pokoinoim Eduardu Morisu ili o ovom varalici, koji si prisvaja 
to ime. 

On je napokon svjetovao Sir Kutbertu, da. se.pokuša s tim 
varalicom lijepim načinom nagoditi, jer bi tako barem nešto do- 
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bio, inače će možda izgubiti sve. Sir Kutbert nije htio na ovo 
zadnie da pristane, ier ie znao, da bi mu tim samo priznao, da 
je on pravi Moris. Sir Kutbert bio je uvijek vrlo uzrujan. IZ 
Indiie donio on dosta novaca sobom, ali ie mnogo toga potrošio 
za put u domovinu, a zatim opet u Australiju i natrag, pa i sud- 
bena parnica stajala ie mnogo. Radi toga je Mister Barrel na- 
govarao Sir Kutberta, da se sa svoiim protivnikoin nagodi. 
Eduard Moris tražio je, da se čim prije proglasi sudbena odluka 
i da on postane gospodarom imanja Moris Kastle. 

Napokon dodje tai dan. Težega dana nije Sir Kutbert u svom 
životu doživio. Nastojao ie ivak, da se pokaže miran i sabran. 

Mnoštvo znatiželinika skupilo se tai dan u sudbenoj dvorani 
i svi su s napetošću očekivali sudbenu odluku. Naiviše ih mediu 
tima bilo, koii su za stalno držali, da ie to pravi Eduard Moris, 
koii se nakon mnogo godina vratio iz Australije u domovinu. 

Kada ie tobožnii Eduard Moris sa svojim braniteljem stupio 
u dvoranu, svi su upirali oči u ni. Bio to visok, snažan muž oko 
40 godina, smrknuta lica, stršećih brkova i vrlo oštra pogleda. 
On pogleda na množtvo svietine, a kada zapazi Sir Kutberta, 
svoga protivnika, odvrati boiazljivo svoj pogled od njega. 

Ponašao se dosta prosto i neokretno, prem je bio odieven 
u skupocjene haliine. 

»Zar da ie to naš nekadašnii mladi gospodin Eduard Moris?« 
šaptao svomu susiedu neki stari zakupnik Sander, »tai čovjek 
niie sličan Eduardu Morisu.« 

»Ali vi ste zaboravili Sanderu, da je od onog doba proteklo 
mnogo godina,« odvrati mu susjed. 

»Sveiedno, ali ia vam velim, da ovo nije pravi Eduard Mo- 
ris,« nastavi Sander. 

Rasprava otpočme. Braniteli tobožnjega Eduarda govorio ie 
dugo i veoma viešto o pravu svoga štićenika, te molio sud, da 
izreče odluku i proglasi njegovoga štićenika gospodarom ima- 
nia. Čim ie ovai svoi govor dovršio, ustane Mister Barrel, da 
brani pravo Sir Kutberta. 

On ispripovijedi sve, što ie čuo od Sir Kutberta o pokojnom 
Eduardu Morisu od onoga vremena, kada je ovai na svijet do- 
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šao, pa sve do njegove smrti. Napokon reče još: »Gdie ie tai 
Eduard prije bio? Zašto se nije javio onda, kada Robert Moris, 
brat Sir Kutberta, naslijedio imetak njegova oca, nego sada 
najedamputa da ie pokojnik iz groba ustao? To nije moguće! 
Pravi Eduard Moris ie mrtav, a ovaj tudiinac, koji si samo to 
ime prisvaja ne može biti nasliednik imetka staroga Sir Ivana.« 
Mister Barrel pitao ie tobožnjega Eduarda Morisa, da mu 
opiše cijeli dvor Moris Castle iz nutra. On je mislio, da će ga na 
taj način u laži uhvatiti i tim otkriti njegovu prevaru. Pitao ga 
je i za taina vrata u dvoru, za koja nije nitko znao osim po- 
kojnoga Eduarda i Sir Kutberta. Lažni Eduard Moris odgovorio 
mu na svako pitanje potanko i jasno. Vidilo se, da poznaje nu- 
tarnjost dvora posve dobro. 

Nitko više nije mogao dvojiti, da je ovo pravi Eduard Moris, 
kojemu iedinomu pripada imanje Moris Kastle. Već ie i sam 
Mister Barrel bio o tom skoro posve uvieren. 

Sud izreče napokon svoiu odluku i Eduard Moris postane 
gospodarom imanja. Sir Kutbert pako pao skoro na prosiački 
štap, ier morao da plati silne sudbene troškove. 

Samo jedan čovjek bio ie, koji nikako nije vjerovao, da je 
ovo pravi Eduard Moris. Bio ie to stari zakupnik Sander, koji 
je pokoinoga Eduarda Morisa od dietinistva njegova poznavao 
i na svoiim rukama nosio. Kada je izlazio iz sudbene dvorane, 
kimao je siledom glavom i glasno rekao: Pa ipak to nije pravi! 


Nuhir i Daka. 


Parnica ie bila izgubljena. Sir Kutbert ostao ie gotovo kao 
prosiak. Eduard Moris uselio se u dvor Moris-Castle, a Sir 
Kutbert morao se nastaniti u jednoj malenoj kućici u Norwichu. 
Ovoj nesreći pridružila se ioš veća. Težka žalost obuzela ga, 
jer je izgubio imetak, radi kojega je i ostavio svoje ugledno 
miesto u Indiii. Najcrnija tuga pritisnula mu dušu i on se nije 
mogao brinuti za boliak svoje obitelji. Bio je živi mrtvac. Niti 
suze njegove nesrećne supruge, niti pogledi mile dječice, niti 
utješliive riječi Mistera Barela nisu ga mogle istrgnuti iz toga . 
mrtvila. Jaki niegov duh bio je slomljen. Bojali su se, da će mu 
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se um poremetiti. To ie bio razlog, da nije mogao opet primiti 
svoje prijašnje mjesto u Indiii, premda bi ga glavni upraviteli 
bio rado opet primio. 

Mister Barrel svjetovao je njegovu suprugu, da mu pozove 
liječnika, što ona i učini. Liječnik sažme ramenima i reče, da 
će to samo od sebe proći, a zato bi naibolie bilo, da se nastane 
gdje na selu, daleko od gradske buke. Krasna okolica s bujnim 
livadama i šumama, najbolji je lijek za bolnu dušu. 

Mister Barrel bio ie takodjer ondje, kada ie liječnik pohodio 
Sir Kutberta: I on reče gospodji Kutbert, da se preseli s obiteliu 
kamo na selo. Čim ie liječnik otišao, potuži se gospodja Misteru 
Barrelu, da joj novca ponestaje i da se boji nevolje, koja će ih 
naskoro Stići, kada im novca posve nestane. 

Mister Barrel pogleda iu uplašeno. »Bojao sam se i ja toga,« 
reče on, »ali nisam mislio, da će to tako skoro biti.« 

On savjetova gospodii, da otpusti svu služinčad, dapače je 
-. on sam služinčadi razložio, da ih njihov gospodar ne može 
više trebati, pa neka si potraže drugoga gospodara. Samo je 
Nuhir stajao postrance i ne reče ni riječi, kao da ga se ništa ne 
tiče. Kad su svi otišli, reče mu Mister Barrel: »Sada ie i na 
tebi red, Nuhire, da ostaviš svoga gospodara.« 

»Čuo sam to,« odvrati Nuhir. »Ali Nuhir ostaje.« 

. »Ne može biti, moi prijatelju,« odvrati Mister Barrel. 

»A zašto ne? Nuhir bi rado znao ?« 

»Ta ti znadeš Nuhire! Tvoj je ubogi gosopdar izgubio sve, 
sav svoj imetak, on te ne inože više da plaća.« 

»Nuhir ne treba plaće,« odvrati vierni sluga. »Nuhir ie rob 
svoga gospodara. Pa što govorits Mister Barrele? Moj je go- 
spodar bogat! Moris-Castle ie v-likc' imanje.« 

»Ali si ti zaboravio, da Moris Kastle ne pripada više tvomu 
gospodaru,« reče Mister Barrel. 

: »Pa komu drugomu?« upita Nuhir. š 

»Ta ti znadeš, Eduardu Morisu.« 

»Nije tako, «odgovori Nuhir, a oči mu bljesnuše gnjevnim 
pogledom. »Onai čoviek je varalica! Nuhir to zna!« Dugo je 
Mister Barrel morao tumačiti Nuhiru, kako onoga čovieka ne 
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mogu istierati iz Moris Castla, jer da ie on dokazao spisima i 
svjedocima, da je on pravi Eduard Moris. Rekao mu je i to, da 
bi se mogla proti Eduardu Morisu podići nova optužba, kada bi 
se našao Mister Rotertfild, koji bi posviedočio, da je kod njega 
na imaniu u Australiji pravi Eduard Moris zbilia umro. 


Razloži mu ioš, kako bi on bio sada gospodaru svom više 


na teret, nego li na korist. Nuhir obori glavu, a suze mu navru 
na oči. -\ 

Najednom se trgne, a oči mu sijevnu kao vatra. 

»Nuhir znade što mu je činiti,« reče on glasno. »On mora 
raditi i mnogo novaca zaslužiti za svoga ubogoga gospodara.« 

»Ali kako ćeš ti to izvesti, Nuhire?« upita Mister Barrel. 
»Ovdie u Engleskoj teško se novac zaslužuje.« 
= »Ja sam nedavno bio u onoi velikoi kući, koja se u ovoj 
zemlji zove kazalište,« reče Nuhir. »Ondie sam vidio plesače 


gdje skaču i čuo plesačice, a čuo sam i to, da ti lindi mnogo 


novaca zaslužuju. Ja znam više nego oni! Daka pleše i pjeva 
bolje nego oni. Nas dvoje ćemo plesati i pjevati u onoj velikoj 
ikući.« 

»Je li to istina, što govoriš?« upita Mister Barrel. »Ako bi to 
bila istina, onda bi ti mogao svomu gospodaru ioš od koristi 
biti. Ali zar ne bi ti radie tai zasluženi novac sebi zadržao?« 

Nuhir ga pogleda začudjeno, va će: »Zar nisu Nuhir i Daka 
robovi svoga gospodara? Ova ruka pripada Sir Kutbertu! Ova 
glava je Sir Kutbertova! Ovo srce do zadnje kapi krvi je. Sir 
Kutbertovo! Nuhir i Daka su njegovi robovi!« 

»Ali u Engleskoj nema robova, Nuhire!« odvrati mu blago 
Mister Barrel. 

»Nuhir je rob, pa bilo ma gdie, on je svojim srcem rob,« od- 
vrati mladi Indijanac. 

»Pa dobro, vierna dušo, učini kako misliš, a ja ti želim nai- 
bolii uspjeh,« reče rmu Mister Barrel. 

Još istoga dana išao je Mister Barrel s Nuhirom i Dakonm 
kazalištnom ravnatelju, pa kada su ovi pred njim pokazali svoju 
vještinu u plesanju i pievaniu primi ih ravnateli i obeća im pO- 
lovicu novca što primi ža svaku niihovu predstavu. 
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Slijedećega iutra bili su na uglovima i javnim miestima u 
Norwichu prilijepljeni veliki oglasi, koji su obznanjivali, da će 
na večer biti izvanredna predstava. Prvi plesač glasovitoga 
Radšaha Matu-Singha i baiadera glavnoga hrama u Sikimu, po- 
kazivat će svoju umietnost. : 


Kazalište je bilo u večr puno naroda. Nuhir i Daka dodiu 
odjeveni u nailjepše svoie narodno ruho. Oboje su prikazivali 
naiizvrsnije svoje vještine. Gledaoci bili su ođuševlični, te im 
burno povladiivali. Mladi Indiianci postali su doskora glasoviti 
u Norvichu. Kadgod su oni predstavliali, grnuo je narod u ka- 
zalište. Tako su Nuhir i Daka zasluživali lijepe novce, koje su 
predavali uvijek Mister Barrelu, a ovai ih je slao Sir Kutbertu 
i njegovoj obitelji, jer su oni bili otišli na selo. 


Sir Kutbertova duševna potištenost trajala ie ioš uvijek. 
Njegova uboga supruga slušala je u svem liječnikove saviete, 
te svoga muža brižno niegovala pouzdavajući se u božiu pomoć. 

Mediutim su Nuhir i Daka marljivo i s lijepim uspiehom 
predstavliali, te svoju zaslužbu uvijek predavali Mister Barrelu. 
Sebi su ostavliali, koliko im ie samo nainužnije bilo. Za kratko 
vrijeme raznio se glas o niihovim predstavama od jednoga 
grada do drugoga, pa dopro i u.sam London. Ravnatelji naigla- 
sovitijega londonskoga kazališta dodje u Norvich, da vidi pred- 
stavu tih glasovitih Indijanaca. Predstava mu se vrlo dopade 
i on sklopi s Nuhirom i Dakom kod Mister Barrella ugovor na 
godinu dana. Oni podiju u London. Plaća im je bila ondie dvo- 
struka od one u Norvichu. I opet je Nuhir skoro svu svoju za- 
službu slao Mister Barelu za svoga gospodara. 

Tako prodie godina dana. Čim se ie vrijeme ugovora svr- 
šilo, krene Nuhir sa sestrom u Norvich, gdje posjeti Mister 
Barrela. Od njega sazna, da bolest njegova gospodara kreće na 
bolje, te da će valjda slijedećega prolieća biti već posve zdrav. 
Ova ga je vijest vrlo obradovala. 


Htio ie da posjeti Sir Kutberta, ali mu Mister Barrel reče, ' 
da ie liječnik zabranio posjećivati ga, jer ga to uzrujava, pa mu 


se bolest pogoršava.: 


—, M 


»Pa ja ne ću ići k niemu,« reče Nuhir žalosno. »Ali na pro- 
ljeće, kada bude cvijeće cvalo?« 

»Da, onda!« reče Mister Barrel. »Onda će on tebe, viernoga 
svoga Nuhira, privinuti na svoje srce.« 


»0, to je odviše — samo ako dopusti, da mu Nuhir ruku po- 
liubi,« odvrati čedni i nada sve vierni sluga. 


Ciiele zime putovali su Nuhir i Daka od grada do grada i 
priredjivali predstave. Svagdie su bili dobro primljeni i svagdie 
lijepi novac zasluživali. 


Kad je granulo prolieće, krene Nuhir sa Dakom u Edinburg, 
glavni grad Škotske. Putovali su kolima, a taj put traiao ie 
dugo. Jedne večeri dogodila im se nezgoda. Bilo mračno, pa 
konii skrenuli s pravoga puta. Najednom se kola prevalila i 
Daka zadobije ozledu na desnoj ruci. Nuhir i kočijaš njihov 
prošli bez ozlede. Kada su teškom mukom kola opet ispravili, 
opaze, da je osovina prebita i da ne mogu dalje. Kočiiaš zajaše 
konja i odiuri do bližniega miesta, a bio ie to gradić Minto. Za 
pol sata po prilici povrati se on sa nekoliko liudi i sa liječnikom 
na kolima. Liječnik pregleda pri svietilici, koiu su sobom do- 
nijeli, Daku, pa kada je vidio, da je ozleda znatna, ali nije bas 
pogibelina, odredi, da iu prevezu u grad. Za kratko vrijeme 
stigli su i ostali u građić Minto, gdje su se smiestili Nuhir i Daka 
u toploj sobi. Liječnik ponovno pregleda Dakinu ozledu i reče, 
da se nađa, da će se ona brzo oporaviti. Nuhir zahvaliivao 
Bogu, što im se nije i veća nesreća dogodila. Premda nije ni 
mislio u ovom gradiću dulje vremena ostati, nije ga to sada 
ipak ljutilo, jer mu se baš tu pružila zgoda, da je doašo do nai- 
sretnijega otkrića, do kojega inače nigda ne bi bio došao. 


Trag. 


Dakina ozleda nije bila doduše opasna, ali je ipak trebalo 
dosta vremena, da se sirota djevoika oporavi. Tako su ostali u 
tom gradiću dulje, nego su i mislili. Doskora ponestalo Nuhiru 
novaca, zato odluči iednu večer dŠti predstavu u plesanju i 
pievanju, da si što zasluži. 
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Narod ie već i u ovom gradiću znao iz novina za niegovu 
umjetnost, pa ie sve grnulo na predstavu. Jedna predstava bila 
dostatna, da si Nuhir napuni novčarku. Ovom zgodom upoznao 
se on i sa mnogim odličnijim stanovnicima grada Mintija, pa ga 
ovi pozivali i u svoja društva. Svagdie ije Nuhir bio prijazno 
primlien, ali mu nigdie nije bilo tako ugodno, kao u kući mjes- 
noga župnika. Ovai ih je oboje zavolio, osobito kad ie saznao, 
da su prešli na kršćansku. vieru. Nuhir je dao župniku polovicu 
zaslužbe od predstave, da razdijeli gradskim siromasima. Radi 
toga zavolio ie župnik Nuhira ioš više. Svaku večer išao je 
Nuhir župniku, a tamo dolazio i liječnik, pa su koji sat prosiedili 
u ugodnom razgovoru. ' 

Jedne večeri poveo se razgovor o Nuhiru i Daki. Župnik ga 
pitao, zašto su niih dvoie ostavili svoju domovinu Indiju i došli 
u Englezku. 

Sada im ispripovijedi Nuhir sve od početka, kako mu ie Sir 
Kutbert život spasio, a na koncu kaže im i u kakovu ie bijedu 
njegov gospodar pao, jer ie izgubio imetak radi onoga varalice. 

Ovo posljednje zanimalo ie slušaoce. »To ie rijedak slučaj, 
Mister Nuhire,« reče liječnik. »Vi dakle mislite, da je onaj Ed. 
Mortis varalica ?« 

»Čvrsto sam o tom uvieren, kao o svom životu,« odvrati 
Nuhir. 

»Ali to mi ništa ne hasni. Mister Barrel mi je rekao, da se 
prevara mora dokazati, a to ja ne mogu. Da mi ie moguće pro- 
naći čovijeka, u čijoj je kući umro pravi Eduard. Moris. Ali taj 
čoviek nestao netragom. Sir Kutbert i ja bili smo u Novom Wa- 
lesu u Australiji, da ga potražimo, ali smo tamo doznali, da ie 
svoje gospodarstvo prodao i odselio se odande, a da nikomu 
nije rekao kamo ide.« 

Župnik se trgne. »Gospoda su iz Novoga Walesa?« zapita 
on. »Čudnovato! Prije pet mieseci bio je takav čovijek kod 
mene. On se propitao, ima li u ovoi okolini ioš koia živa duša, 
od niegove rodbine. Pripovijedao mi ie, da je sam, bez dijece, a 
dosta bogat, pa si želi pronaći koga od svoga roda, da ga primi 


| k sebi i jednoč mu predade svoie imanje. Bio to čovjek iskren, 
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čestit i poštovanja vrijedan. Od onoga vremena nisam o njemu 
ništa čuo. Ne sjećate li se, kako se je zvao tai gospodin, koga 
je Sir Kutbert potraživao?« 


»Zvao se Mister Samuel Roterfild,« odvrati Nuhir. 


Župnik skoči veselo. »To je isto ime, moj prijatelju,« reče 
on. »Siećam se dobro, da sam i upisao njegovo ime u crkvenoj 
knjizi.« 


Nuhir sav uzrujan i od veselja zamoli župnika, da pogleda u. 


knjizi, je li zbilja ono isto ime ondie napisano. Župnik donese 
knjigu i doskora nadiu na jednoj stranici olovkom naipsano: 
»Mister Samuel Roterfild posjetio me 27. svibnia, da propita za 
svoju rodbinu. Povratio se iz Novoga Walesa s nakanom, da 
se nastani gdjegod u okolici. Nuhir bio ie izvan sebe od veselja. 
Plakao je od radosti, zagrlio župnika, privinuo liječnika na 
svoje grudi 1 glasno kliktao. Liječnik je stao razlagati, da tim 
nije još ništa saznao, pa čemu da se toliko veseli unaprijed 
Nuhir je napokon uvidio da liječnik ima pravo. Ipak se nije 
mogao posve umiriti. Dugo su još te večeri govorili o tomu, 
kako bi saznali za sadanje boravište toga Mister Roterfilda. 


Dogovore se na koncu, da će liječnik u svakoj kući, kamo 
bude zalazio, popitati se, ne bi li od koga saznao šta za Mister 
Roterfilda. Župnik obeća, da će točno pregledati crkvenu knjigu 
e da bi što pobliže našao. Ne bude li se tim načinom mogao 
pronaći, to su odlučili izdati proglas u novinama. 


Odmah slijedećega dana obidje liječnik sve obitelii s kojima 
ie bio poznat. Župnik proučavao crkvenu knjigu, ne bi li pro= 
našao koga od rodbine Mister Roterfilda. Sve je bilo uzaludno. 

Bilo već skrajnie vrijeme, da Nuhir sa Dakom krene u Edin- 
burg, jer ga ravnateli kazališta zvao, da se požuri. Pri polasku 


zamoli liječnika i župnika da mu odmah jave, ako bi što saznali 


za Mister Roterfilda. U Edinburgu propitkivao takodjer on sva- 
koga s kim se upoznao, da li možda poznaje nekoga Samuela 
Roterfilda. Neki su ga radi toga već i ismjehivali, ali on nije 
za to mario. Jedna riječ zahvalnosti iz usta Sir Kutberta bo- 
gato bi nagradila vjernoga slugu za sve što čini i trpi. 


Iz Edinburga pisao je Mister Barelu što je u Mintiju saznao, 
pa se uzdao u njega, da će on kao odvjetnik bolie znati što da 
čini. Njegovo nastojanje ostalo ie do sada posve uzaludno. 


Konac traga, 


Nije prošlo ni osam dana, kad jednoga jutra stupi u Nuhi- 
rovu sobu Mister Barrel, pa mu veselo pruži ruku i reč: »To je 
prekrasna vijest, dragi moj Nuhire, koju sam od tebe primio. 
Došao sam radi toga i pripravan sam, da slijedim trag, koji si 
pronašao.« 

»I vi se nadate, da ćemo pronaći trag toga čovjeka?« upita 
Nuhir. 

»Za stalno se nadam, ako i nemogu unaprijed viti, di li će 
biti pravi,« odvrati Mister Barrel. »Ako Samuel Roterfild niie 


još ostavio Škotsku ili Englezku, onda ćemo ga sigurno pro- 


naći. Ja sam već smislio način, kojim ćemo ga naiprije pronaći.« 


Obojica krenu bez oklijevanja k ravnatelju redarstva grada 
Edinburga. Ravnateli se zvao Sir Đuro Veslei. Bio ie to priia- 
zan i uliudan gospodin, koji ih rado primi. Mister Barrel ispri- 
povijedi mu potanko cijeli dogodiaj i umoli ga, ne bi li im on 
bio sklon, da pomoću redarstva pronadju Samuela Roterfilda. 
Ujedno obeća Mister Barrel, da će onaj, koji ga pronadje, dobiti 
lijepu novčanu nagradu. 


Ravnatelji mu rado obeća svoju pomoć i ujedno im reče, da 
ie i on pozvao staroga slugu Vilima Bradlaja, a pokoini Eduard 
Moris, da mu je bio drug iz škole. Sir Đuro Veslei bio je više 
godina kao činovnik kod oblasti engleske u Sidneiu u Australiii. 
Ondje mu ie bila dužnost pregledavati putnice (putne isprave) 
svih doseljenika i iseljenika. Tamo ie bio upoznao i staroga 


Ć Bradlaja, kada ie ovaj putovao k bolesnomu Eduardu. Kao 


takav činovnik upoznao ie Sir Đuro i mnoge zločince i varalice; 
koji su iz Englezke bili u Australiiu poslani, stoga ie rekao 
Mister Barrelu, da je i on uvieren, da ie sadašnji posiednik 
imanja Moris Kastela za cijelo kakav varalica. Mister Barrel i. 
Nuhir vrlo se obrađuju, kada su čuli, da je i Sir Đuro poznavao . 
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pokoinoga Eduarda Morisa i Vilima Bradlaja, pa pošto im ie 
ravnateli obećao svoju pomoć, oproste se radosni s niime. 

Čim su oni otišli, izdade ravnateli brzojavni nalog svim re- 
darstvenim uredima u cijeloj Škotskoi, da se potraži neki Sa- 
muel Roterfild, i da mu se odmah dojavi, gdje stanuje taj čovjek. 

Već treći dan iza toga doveze se redarstveni ravnatelj pred 
Nuhirov stan i stupi naskoro vesela lica u sobu. »Nadjen je!« 
reče ravnatelj. »Neki Samuel Rotertild, koji je prije deset mje- 
<“seci došao iz Australije, kupio ie prije tri mieseca posied blizu 
grada Aimouta na obali Sievernoga mora. Ovdie ie brzoiavka, 
koja mi ie tu vijest donijela, samo ie sada pitanje, ie li tai Sa- 
mue! Roterfild onaj pravi čovick, kojega mi tražimo.« 

»To ćemo brzo saznati,« reče Mister Barrel radosno. »Od- 
mali ćemo se odvesti u Aimout. Taj grad je po prilici 50 en- 
eleskih milia odavde udaljen.« 


» Tako ie,« potvrdi Sir Đuro Veslei. »Ako izvolite, ia ću vam 


dati svoja kola za tai put, a i sam idem s vama, ako me pri- 


mate.« x 

Mister Barrel i Nuhir radosno ga prime, da s niima putuje, 
a Nuhir mu od veselja i zahvalnosti poliubi ruku. Već za neko- 
liko časova bilo sve spremlieno za put i kočija s tri putnika 
kotrliala se iz dvorišta. Nuhir od veselja kliktao, smiiao se, 
plakao, podbađao kočiiaša, pa ga i novcem darivao, samo da 
brže tiera. 

Mister Barrel napokon tomu prigovori: »Što nam hasni, ako 
u pol noći dodiemo onamo? Ne možemo mi Mister Roterfilda iz 
postelie izvući, a sutra u jutro doći ćemo još dosta rano, da se 
za sve potrebno propitamo. Polagano dakle!« 

Nuhir morao da posluša. U Dumbaru, gdie ie bila po prilici 
polovica puta, morali su stati, da počinu. Mister Barrel i Sir 
Đuro odu na počinak; Nuhir nije mogao da zaspi od uzruia- 
nosti. Nestrpliivost ga tierala amo i tamo. Nije više mogao da 
podnese u sobi, nego ode krčmaru, kod kojega su bili odsjeli, 
naruči si druga kola i odveze se uzagrepce u Aimout. Krčmaru 
je zapovijedio, da niegovim.suputnicima kaže, kamo je on otišao. 
U zoru stigne u grad. Odmah se raspita za posied Samuela Ro- 
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terfilda. Čim ie saznao, požuri se onamo i stavi se na stražu 
blizu kućnih vrata i nije se s mjesta maknuo, dok nisu iza ne- 
koliko sati nadošli Sir Đuro i Mister Barrel.« 

»No to mi je prava budalaština; dragi moi Nuhire!« dovikne 
mu Mister Barrel. »Zar nisi mogao čekati, dok i mi đalie kre- 
nemo ?« : 

»Nijesam mogao,« odvrati Nuhir. »Da je Mister Roterfild 
smislio danas rano kamo otputovati, onda bi mi bili mogli opet 
Za niim gledati. Ja sam morao doći amo i paziti, da nam ne 
izbiegne i ia ga nipošto ne bih bio pustio, da ode.« 

“Tolika skrb Nuhirova za sreću njegovoga gospodara udo- 
brovolji opet Mistera Barrela, te se zadovolino smješkao. 

Sad se sva troiica upute u kuću Mister Roterfilda. Tu sa- 
znadu na svoju veliku radost, da ie gospodar doma. Jedan sluga 
uvede ih gospodaru. ; 

Mister Roterfild bio je preko šestdeset godina star, ali kre- 
pak i sviež. Lice mu bilo rumeno, i uopće se vidjelo, da je snaž- 
noga zdravlja. Premda ih nije poznavao, primi ih ipak vrlo 
srdačno i prijazno. 

Kada su mu kazali, tko su oni, zamoli ga Sir Đuro, ne bi li 
im odgovorio na neka pitanja. Mister Roterfild odgovori da 
hoće, ako samo bude mogao njihovoj želji udovoljiti. 

Sir Duro upita sađa, nije li on bio kada posjednikom jeduoga 
imanja u Australiji nedaleko Sidneja? 

Ovai odgovori, da jest. 

»Jeste li poznavali nekoga Eduarda Morisa?% zapita dalje 
Sir Duro. i 

Svi su radosno očekivali ovaj važni odgovor, a osobito zna- 
tiželini Nuhir. 

»Eduarda Morisa? Ah, da, gospodo moja, vrlo dobro sam ga 
poznavao, siromašnoga toga mladića i siećam ga se ioš tako 
živo, kao da sam ga još jučer vidio i s njim govorio,« odvrati 
Mister Rotertfild. 

Nuhir ušklikne od radosti na taj odgovor i skoro je pao pred 
noge ovomu čovjeku, da mu poliubi rub njegove odjeće. 


Mister Barrel ga potrepta po ramenu, da se umiri. 


»A znadete li nam reći, gdje ie sada taj Eduard Moris?« 
upita dalje Sir Đuro. ' 

»Dakako da znam. On ie sada u grobu, ier je umro na mo- 
iem imanju, u moioi kući, a njegovi zemni ostanci pokopani su 
u mojoj prisutnosti,« odvrati Mister Roterfild. 

Na ovai odgovor kao da im je svima teški kamen sa grudi 
skinut. 

Mister Barrel ispripovijedi sada Mister Roterfildu cijeli do- 
godiai, kako ie došao neki čovjek, koji se izdao, da je on Eduard 
Moris, sin pokoinoga Sir Ivana, te kako je preoteo imanje Mo- 
ris-Castle, koje je trebalo da pripade Sir Kutbertu, nećaku Sir 
Ivana. On još reče, da taj čovjek imade i spise, koji dokazuju, 
da ie on zbilia pravi Eduard Moris. 

Mister Roterfild slušao je tu pripoviiest vrlo pozorno, pa 
kada ie Mister Barrel dovršio svoje kazivanje, reče on raz- 
ljućen: , 

»Tai čovjek ie varalica, jer Eduard Moris je umro u moioj 
kući, a ia to mogu vazda posvjedočiti. Samo mi ie to bilo čud- 
novato već onda, da poslije njegove smrti nijesam baš ništa 
našao, što bi samo njegovom tužnom ocu na spomen poslao. 
Nikakovih spisa, niti listova nijesam nigdje našao.« 

»Čvrsto sam sad uvjeren, da je sadašnji vlastnik imanja 
Moris Castle varalica,« reče Mister Barrel. »Čudnovato mi ie 
samo, kako je tai došao do onih spisa, koji su pripadali pra- 
vomu Eduardu Morisu.« : 

Posliie dugoga razgovarania i ispitivanja, slože se svi u tom, 
da treba opet kod suda tužiti tobožnjega Eduarda Morisa. Mi- 
ster Roterfild obeća, da će sam doći na dan rasprave k sudu, 
da posviedoči, da je pravi Eduard Moris kod njega umro, a 
ovaj da je varalica. Naši suputnici zahvale se Mister Roterfildu 
na prijaznosti i dobroti, oproste se s njime i krenu nazad. 

Sir Đuro Veslej morao se vratiti u Edinburg, ali na rastanku 
umoli Mister Barrela, da mu iavi kad će biti dan rasprave kod 


suda, jer je želio da vidi kako će se ta stvar svršiti. Mister . 


Barrel zahvale se i njemu na pomoći 'i krenu ravno u Norvich, 


ive 
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gdie je stanovao Sir Kutbert. Nuhir sa Dakom nije htio više da 
putuje po gradovima i da predstavlja. 

Kad su stigli u Norvich potraže: naiprije liječnika, da se po- 
dalje pitaju za Sir Kutbertovo zdravlje. Kada su čuli, da mu ie 
već mnogo bolje, podiu k njemu, da mu kažu, što su saznali i 
što će dalie činiti. 

Sir Kutbert stajao ie kod prozora, kada su kola štajal pred 
kućom. Niegovo se tužno lice razvedri, kada ie opazio Mister 


Barrela, Nuhira i Daku. Vrlo prijazno i srdačno pozdravi on: 


sve pridošle goste; svoga vjernoga Nuhira zagrli i privuče na 
svoje grudi, dočim ie gospodia grlila i liubila Daku. 

»Nuhire, moj vierni Nuhire,« reče Sir Kutbert suznim očima, 
»sve znam, što si učinio za mene i ia ti se zahvaliujem iz dna 
duše! Nikada ne ću zaboraviti tvoju odanost, tvoju liubav, tvoju 


.ovjernost, i nađam se, da će mi Bog dati prilike, da ti jednom 


vratim što si dobra za me učinio!« 

»O gospodaru, o gospodaru,« govorio Nuhir muklim glasom. 
»To ie odviše! A što je siromašni Nuhir učinio? On ie samo 
služio svomu gospodaru i ništa drugo! Tisuć bih života dao za 
svoga gospodara! O mili i dobri moj gospodaru, ne govorite 
tako svomu ubogomu robu!« ; 

Jecajući baci se dobri taj momak pred Sir Kutberta i obasuo 
mu odijelo, ruke i noge vrućim cjelovima. Sve prisutne u srce 
je diralo, gledajući to veselie vierncga, čestitoga i u sova 
prokušanoga sluge. 

Kasnije ispripovijedi Nuhir svome gospodaru, kako ie nai- 
prije saznao za Mister Roterfilda, kako ie o tom obznanio Mi- 
ster Barrela, i kako su konačno Mister Roterfilda našli. Napo- 
kon reče Nuhir ushićeno: »A sada ćemo vidieti na čijoj je strani 
pravo i da li ne će moj dobri gospodar dobiti svoje imanje.« 

Sir Kutbert ic malko probliiedio, dok ie Nuhir kaživao svoju 
pripovijest, a onda pogleda pitajućim pogledom na Mister Bar- 
rela, koji ie stajao u kutu. 

»Jest, našli smo svjedoka, kojega smo prije uzalud tražili 
čak u Australij,« reče Mister Barrel. »Nadam se, da će se sada 


“dogoditi ono, što Nuhir želino očekuje, i istina će nadvladati 
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laž i prevaru. Povest ćemo novu sudbenu parnicu proti vašem 
suparniku i Mister Roterfild doći će na sud da svjedoči.« 

»Od kako mi ie dobri Bog povratio zdravlje tijela i duše,« 
reče Sir Kutbert, »nijesam ni časak podvojio o Niegovoi pra- 
vednosti i dobroti, ali nijesam se ni nadao da će se to tako brzo 
dogoditi. Pomozi nam veliki Bože, da dielo naše sretno kraju 
privedemo!« i: 

»Tako ie,« reče Mister Barrel. »Raduiem se, kad vas vidim, 
da ste spremni na novi boi. Bog će braniti pravednost. Svakako 
ste i vi pripravni, da odmah predadem sudu novu tužbu ?« 

»Pripravan sam, pa ma kakav bio svršetak,« odvrati Sir 
Kutbert. Mister Barrel oprosti se sa Sir Kutbertom i požuri se, 
da se čim priie lati posla.« 


Pravednost pobiediuie. 


Mister Barrel imao je da nadvlada mnoge poteškoće, no 
napokon je mogao pisati Sir Đuri Vesleiu u Edinburg i Mister 
Roterfildu u Aimout, koji će dan biti sudbena rasprava. Obojica 
stignu u odredieni dan u Norvich. Rasprava sudbena vodila se 
opet iavno pred mnoštvom naroda. Mediu mnoštvom bili 'su 
skriveni i neopaženi Sir Đuro i Mister Roterfild, koji. su imali 
tek u zgodan čas pristupiti, ne bi li tim u zabunu doveli tobož- 
niega Eduarda Morisa. 

Svi su očekivali znatiželino na početak tužiteljevoga go- 
vora. Sir Kutbert sjedio je mirno, nije bio ni naimanie uzrujan. 
Eduard Moris pako bio ie vrlo namrgodjen i zabrinut. Kad ie 
rasprava počela, ustane Mister Barrel, da optužbu bolie raztu- . 
mači. Eduard Moris čudio se, što na klupi, koja ie bila odrediena 
za sviedoke nije bilo nikoga, pa se zato porugliivo smiješio. 
Ruke skrstio na prsima i naslonio se bezbrižno, kao da se to 
sve niega i ne tiče. Bila je tišina u sudnici i Mister Barel podiže 
svoji glas i optuži Eduarda Morisa otvoreno radi prevare, krivo- 
tvorenia i kradje. Slušaoci snebivali su se nad tako teškom 
optužbom, sve ie obuzimala neka boiazan. 

Čim ie Mister Barrel dovršio, skoči optuženik kao bijesan 
sa svoga sjedala i gledao Mister Barrela tako srdito, kao da će | 
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ga svojim pogledom uništiti. Mister Barrel podnio je mirno taj 
pogled i ponovio ioš jednom optužbu rekavši, da je Eduard 
Moris varalica, krivotvoritelj i tat. 
. »Dokažite! Dokažite!« vikao je Eduard Moris bijesno. 
»To ie drzovitost, kad me takovim činom potvarate.« 


Bila bi drzovitost, kada ne bih mogao dokazati istinitost 
svojih riieči,« odgovori Mister Barrel. »Ja sam rekao,« nastavi 
on pokazujući na Eduarda Morisa, »ovaj čoviek je varalica. 
Pravi Eduard Moris, pravi nasliednik imania Moris-Castlea je 
umro dne 20. lipnja/18 .. . u Novom Walesu u Australiji na 
imaniu nekoga Samuela Roterfilda i ondie ie pokopan, dakle 
ne može optuženik biti pravi Eduard Moris nego mora da je 
varalica.«' ; 


»To je laž! Bezobrazna laž!« vikne optuženik bijesno. » Tko 
može dokazati, da je Eduard Moris umro? Gdje je smrtovnica? 
Gdie ima koga, koji bi bio vidio mene, da sam umro i pokopan.« 


»Ovdie sam ja Samuel Roterfild,« začuje se nečiji glas iZ- 
medđiu mnoštva naroda, »i sviedočim svojim poštenjem, da je 
Eduard Moris, sin Sir Ivana Morisa od Moris-Castla u mojoj 
prisutnosti umro i da ie u moioi prisutnosti, na mojem imanju 
zakopan.« 


Silna uzrujanost zavlada u taj čas medju slušaocima. Optu- 
ženik, koji je od toga časa bio sav crven od liutine, problijedi 
naiednom kao mrtvac i pade na stolac bez riječi. »Saberite se! 
Nemoite biti slabi kao dijete!« šaptao mu u uho njegov brani- 
telj. »Još nije ništa izgubljeno. Ja ću govoriti sada, a vi se tada 
saberite!« 

Kad se narod utišao, ustađe optuženikov branitelji da on pro- 
govori, 

»U istinu, to je čudnovat svjedok!« reče on. »Tko je taj čo- 
vjek, koji se izdaje za Samuela Roterfilda? Treba naiprije da 
dokaže, da je on zbilja taj čoviek, koji kaže, da je u njegovoi 
kući umro moj štićenik, koji je evo živ i zdrav ovdje.« 

Sada stupi Mister Roterfild naprijed i siedne na klupu, koja 
je bila odredjena za svjedoke.« ' 


ERE: 


»On ie! On ie!« šaptao je Eduard Moris svomu branitelju 
dršćućim usnicama. »Izgublieni smo!« 

»Još nismo!« odvrati mu odvietnik tiho. »Pa da bi on i bio 
Samuel Roterfild, on ie tek iedan čoviek, a ijedan svijedok ne 
vrijedi ništa. Mi imamo naše spise, koii su valiani. Budite mirni 
i pustite, da ia govorim.« 

Predsiednik suda pozove Mister Roterfilda, da se iskaže, je 
li on zbilja tai čoviek, za koga se izdaje. On odmah pokaže 
svoje spise, koji su odmah pregledani i pronadjeni u najboljem 
redu. Sviedok položi zatim prisegu, da će samo istinu govoriti, 
kako bude najbolje znao. ' 

»Vi dakle tvrdite, da je Eduard Moris, koji je umro u vašoj 
kući i u vašoj prisutnosti, bio sin Iv. Morisa od Moris-Castlea?« 
upita ga predsjednik suda ponovno. 

»Jest, to tvrdim,« odvrati Mister Roterfild. 

»A odakle ste znali, da je on to bio?« 


»Ja sam ga već davno prije poznavao, nego što ie došao 
k meni, jer mi je svoje spise pokazivao i jer ga kasnije i stari 
Vilim Bradlaj, sluga njegova oca, pripoznao kao sina svoga 
gospodara Sir Ivana Morisa. Tu ne može biti zamjene.«' 

»Bi li vi prepoznali pokinikove spise, kad bi ih vidieli?« 

»Sigurno da bih. Još više, siećam se, da je putnica Eduarda 
Morisa imala na donjem lijevom uglu veliku mrlju od crnila, a 
skoro u sredini bila je rupica, koja je nastala od iskre. Tada sam 
još spomenuo svoga prijatelja Eduarda, da svoje spise bolje 
čuva, jer da mu uvijek trebaju.« 

Spisi budu Mister Roterfildu pokazani i on ih prepoznade, 
jer je na njima sve onako bilo, kako je on rekao. Dakle su bili 
pravi. A ' 

»Čujte! Čujte!« reče optuženikov odvjetnik pobiedonosno. 
»Kada su spisi pravi, kako možete onda dvojiti o osobi čili su, 
da nije prava?« 

»Ja predlažem, da se ova bezobrazna laž s mjesta odbije!« 

Dugo su još odvietnici dokazivali svoja prava. Mister Bar- 
rel ie dokazivao, da su spisi ukradeni, a protivnikov braniteli je 
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opet dokazivao, da to nije istina, nego da je Eduard Moris pravi 
sin Ivana Morisa i da su to pravi njegovi spisi, a ne ukradeni. 

Pošto Mister Barrel i Mister Roterfild nikako nisu mogli, da 
podpuno dokažu istinu, obećaju, da će za neko vriieme dovesti 
ioš svjedoka, koji su bili kod sprovoda pokoinoga Eduarda Mo- 
risa. Zato zamoli Mister Barrel, da suđ odredi dan rasprave 
onda, kada stignu i ti svjedoci. Suci se međiu sobom dogovarali 
i napokon pristanu na molbu Mister Barrela. 

Već se bili svi podizali sa svojih sjedala, da ostave sudnicu, 
kada se začuje jedan glas izmediu služalaca. Netko ie molio, da 
.se rasprava još ne završi. 

»Tko govori?« upita predsiednik suda. 

»Ja sam govorio,« reče izmedju mnoštva onaj isti glas. 

»Ja sam Đuro Veslej, ravnatelj redarstva u Edinburgu, a 
prije sam bio činovnik u Sidneiu u Australiii,« reče on i stupi 
.pred suce. »Molim dozvolite mi, da iz bliza promotrim toga 
tobožnjega Eduarda Morisa, jer ako se ne varam, to je moj 
stari znanac. 28 

Predsjednik mu dopusti. Sir Duro pristupi bliže optuženiku i 
čvrsto ga promatrao. Eduard Moris gledao ga ukočeno, kao da 
vidi duha. Lice mu najednom problijedilo, oči izbuliile, a kosa 
mu se nakostriješila. 

»Qle, gle, dakle se nijesam prevario, moi momče,« reče Sir 
Đuro i potrepta obtuženika po ramenu. »Staro poznanstvo! Ti 
si Joia Simkok, a tko je tebe učinio Eduardom Morisom?« 

»U istinu, jest, to ie Joja Simkok!« vikne najednom netko sa 
slušatelja. »Sada znam sve! Ta jednako mi se činilo, kano da 
bi ga morao poznavati. Joja Simkok, konjušnik mladoga go- 
spodina Eduarda! Gospodine predsjedniče, sada i ia znam koju 
reći! Vremena mijenjaiu liuđde, a od onda prošlo ie dosta vre- 
mena, a Joja bio ioš mlad, kada ie radi kradje protieran iz 
dvora: Ali on je to!« 

Bio.to stari zakupnik Sander, koji sada priskanA bliže i ope- 
tuje svoj izkaz. pred sucima. 

* »Laž! Laž!« izmuca varalica muklim glasom. 
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»Nije laž!« odvrati Mister Rotertild, približujući “ se optu- 
ženiku. 


»Ne znam samo, kako ga već prije nijesam prepoznao. To 
je Joja Simkok, moi nekadašnji sluga i pastir, koji je odmah iza 
smrti Eduarda Morisa nenadano od mene pobjegao. Sada znam 
zašto ie pobiegao. Joja Simkok ne laži više! Ti si pokrao spise 


ubogoga Eduarda Morisa u nadi, da se jednom s njima oko« 


ristiš. Ne laži momče, istina ti ie dokazana!« 


»Ta on ne može više lagati. Poznam ga vrlo dobro,« reče 
Sir Đuro. ž 

»Joja Simkok, opravdajte se!« Hoćete li još dokazivati, da 
ste pravi Eduard Moris?« pozva ga predsjednik suda. 

Raskrinkani varalica nije mogao, da se i nadalje opire. 

Posve uništen baci se na koljena pred suce i Sir Kutberta i 
stade ih moliti za milost. Na koncu priznade cijelu prevaru. Naj- 
priie prizna, da je zbilia Joia Simkok, sin nekoga radnika, a 
onda ispripovijedi, da ga je Eduard Moris primio u službu kao 
četrnaest godišnjega diečaka. Iz službe ie bio otieran radi kra- 
dje, ali dotle ie već bio upoznao ciieli dvor. Za tainu sobicu po- 
kraj Eduardove sobe saznao je slučajno, kada je niegov mladi 
gospodin Eduard jednom snažno gurnuo, na što ie posrnuo na- 
prama vratima i laktom udario o potaino pero. Kasnije se za- 
državao u Londonu, dolazio u zločesta društva, koja su ga 
dotle dovela, da je kao zločinac otpremlien u Novu Zealandiiu. 
Kada ie odslužio svoiu kaznu, došao ie Mister Roterfildu, koji 


. ga uzeo u službu kao pastira. Ondie ie našao Eduarda Morisa 


i prisvojio si njegove spise. 

»Kako ste to učinili?« upita ga predsjednik suda. 

»Uzeo sam ih potaino, kad je spavao,« odgovori Joja. 

»Bilo to baš pred njegovu smrt. Nadao sam se, da ću u nie- 
govoj novčarki naći novaca, ali nisam ništa našao, osim nie- 
govih spisa. Naiprije sam ih htio da bacim; kasniie sam se pre- 
domislio, pa sam ih spremio, a da nijesam ni sam mislio zašto. 
Kad sam poslije dugog vremena saznao, da je Sir Ivan umro, 
pomislim si, da bih se mogao izdati za Eduarda Morisa; ier sam 
se zvao niegovim imenom odmah poslije njegove smrti. Tako 
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sam došao u Englesku, i jer sam imao spise, pokušao sam i 
pošlo mi je za rukoih, da sam dobio imanje Moris-Castle. Da 
sam znao, da su Mister Roterfild i Sir Đuro Veslej još živi, ne 


bih se sigurno usudio izvesti tu prevaru. Ali i moj odvietnik me 


je nagovarao i kazao, da se prevara ne će moći otkriti, kada 
mi je sve dobro poznato.« 


Tako ie Joja Simkok prevaru priznao, a svi prisutni slušali 


su ga najvećim zanimanjem. Poslije toga nastane opća radost. 


Sa svih strana pohrle prijatelji i znanci, da od srca čestitaju 
Sir Kutbertu. 


»Raduiem se Sir Kutberte,« reče mu stari zakupnik Sander, 


»radujem se, da ie napokon pravica pobijedila! Ja nijesam ni- 


kada vierovao tomu momku Joji, ali što se je moglo činiti, kađa 
je cio svijet držao, da je on pravi gospodar. Sada se ipak. vidi, 
da stari Bog ioš živi ida se brine za red i 


pravicu ovdje dolje. Neka vas Bog, blagoslovi, Sir. Kutberte, 


i neka vas poživi još dugo kao našega milostivoga i dobroga 
gosopdara!« 


Joia Simkok i njegov sukrivac odvietnik budu odvedeni u 
zatvor, a kasnije! kao zločinci otpremljeni u Novu Zealandiju. 


Sir Kutbert nastupi doskora zatim kao vlasnik i gospodar 


imanie Moris-Castle, zahvaljujući dragom Bogu na njegovoj 


dobroti i pravednosti. 


Krasne ljetne večeri za našega boravka na Plitvicama sje- 
dili smo pred gostionom. Sir Kutbert pripovijedao mi malo priie 
dovršenu pripovijest. Djeca se igrala nedaleko s Dakom, a Nu- 
hir sjedio do nogu svoga gospodara i gledao čas na mirno ie- 

2r0, a čas opet promairao beskonačnom ljubavi svoga gospo- 
dara. 


Kada ie Sir Kutbert dovršio svoju pripoviiest, zagleda se u 
zlatnu večernju rumen. Ruka mu počivala, valjda i ne znajući, 
na Nuhirovoi glavi, komu su u velikim sjajnim očima zasjale 
suze. Svi smo zašutili, ier nas ie pripovijest u srce dirnula. 
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A Nuhir? Daka? zapitam ia nehotice. 


»Evo ih!« odvrati Sir Kutbert. »Niihova viernost trajala ie 
i dulje, nego vrijeme moje nesreće. Niiesu me htjeli više da 
ostave, a ja, ia se ne bih niti mogao rastati s njima! Je li istina 
Nuhire, mi ostajemo prijatelji kroz cio naš život?« 


Žarka munja sinu iz Nuhirovih očiju, koja je odavala nie- 
gove misli. »O, gospodaru,« reče on drhtavim glasom, »Nuhi- 
rovo je srce prepuno blaženstva! A gdje bi ga inače i mogao 
naći, nego li do nogu svoga gospodara?« 
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i školske s nekim molitvama — — — = -- 


Šenoa A., Razne pjesme šaljive, ilirske legende, priče, romance, balade, povjest- 
nice i prievođi. Uredio H. Badalić. Elegantno uvezano — — — ——-- 
| Šenoa A., Izabrane pjesme, II. izdanje. Broširano K 5.—, elegantno uvazano — 
Vraz St., Izabrane pjesme. S uvodom Franje Markovića. Broš. K 8.20, eleg, vez. 


Piesmarice sa kaidama. 


Bisernica, Zbirka popjevaka za četiri muška grla. Sabrao i izdao »Vienac«, glaz. 
beno pjevačko društvo u nadbiskupskom sjemeništu, Zagreb 1886. Tenor Ši 


Tenor II., Bas L., Bas IL, 4svaaka — ——e2— e -- 
Eisenhut Gj., Napjevi crkvenih pjesama, što se nalaze u Balenovićevoj »Sunčanici« 
Klaić Vj., Hrvatska pjesmarica. Zbirka popjevaka za skupno pjevanje — — — 
Novak, Crkvena pjesmarica za ženska srednja učilišta, troglasno sa pratnjom org. 
Novak, Teoroiska i praktična obuka zbornoga pjevanja — — — 2-2 
Novak, Pjevanka za djecu pučkih škla — — oo _ 


x 


. Sbirka najnovijih crkvenih pjesama za školsku mlalež — — — 2-2 


*, Kruna 

nga 1 Fa = ts 1.20 
MA E zad 1.20 

M NEP i 9. Aaa o SEEK 2 1.20 

NA uajkrasnijih pripovijedaka. Po 

Ni aboika — — — — s —_ s = 

a ; AE * = = = = = = “o -e 

. e : »a& sakupljeno za hrv. mladež. Sa 4 slike 2.— 

NGI ? * ja za djecu, Pjesmice — — — — — — -— 260 
a I jimice iz životinjskoga života — — — — — — ot 
A E : a 1 
S j ' Pjesme narodne i umjetne. 

h Badalić Hugo, Hrvaiska Antologija. Umjetno pjesničtvo starijega i novijega doba, 
hi Broširana K 4.—, krasno uvezana — — — —-e------- - 
, 
X Bogović M., Pjesnička djela. Drama: Frankopan. — Izarane pjesnie. Uvod napisao 
M. Šrepel. Sa slikom pjesnikovom. BroSirano K 2.—, vezano — — = o e - #- 
Bogovič M., Strielice — — — os -—_--- --—---- — 
: Botić L., Pjesme. Pobratimstvo. Biedna Mara, Petar Bačić. S uvođom M. Pavlino- 
SLI vića i Fr. Markovića. Sa slikom' pjesnikovom. Broširano K 4.—, vezano — — 5.68 
IB “Deželić Gjuro, Hrvatska pjesmarica ili zbirka rado pjevanih pjesama, Peto lz- 

"D , danje preradio i pomnožao dr. Velimir Deželić — — — — = ---- 2. 
£ Gundulić I., Osman, S pjevanjem XIV, i XV. L. Mažuranića — —> — — — — 2.— 
a Harambašić A., Izabrane pjesme, Broširano — — ——------- 1.50 
Ž Hrvalske narodne pjesme, što se pjevaju u Istri i na Kvarnerskih otocih, Broš. 2.— 
Ko / Kumičić M., Za spomenar. Mudre izreke i stihovi iz naše književnosti — — — 8— 

\ Marković Franjo, Iz mladjih dana. Pjesme. Broširano K 1.20, vezano — — — — 2— 
\ Mažuranić 1., Smrt Smail-Age Čengijića. Pjesan. Sedmo ovlašteno: izdanje. Sa 
HU slikama. Vezano — — —ee.--.--------- 1.60 

X Pjesmarica nova ili sbirka najobičnijih pjesmica, koje običavaju djeca pučkih 

> škola pjevati, u crkvi i školi > — — < 2 o 40 
4 . Preradović P., Izabrane pjesme. Uvod napisao M. Šrepel. Sa slikom pjesnika. 
kh Broširano K 4, vezano — —---—---------- 5.60 
KI Rubetič Cvj., Pjesmarica za djecu pučkih škola, Sadržavajući pjesme crkvene 


1.60 
i1— 
1.50 
1.50 
1.50 
1— 


Veliki popis knjiga šalje se svakomu na zahtjev badava i iranko. 


Knii2.' 


Novak, Crkvena pjesmariv. 

Škola za tamburanje - — — 

Truhelka A, V., Sto pjesama za , ki 

Varjačić Lj., Lira za mužku i žensku 

Zaje Ivan pl, Bože živi! Pjesma od Poridie 

. Hrvatska himna za mješoviti i muški zbor — 

. Zaje Iv. pl., Milovanka. Sbirka popjevaka za mlaue 

* Zajc Iv. pl., Milozvuk. Sbirka pjesama za školsku mlade 


Molitvenici. 


Molitvena knjižica. Uvezano: u erno platno 


Horat Ig., Cvijeće iz vrta Božjega. 
K —.10, u koži K 4—, u kosli — —'— — — — 
. Jais, Isus prijatelj mladeži ili pustite k meni malene. Molitvena knjižica s kate- 
kizmom i pjesmama za dječake i djevočice. U platno uvezano K --50, sa 
zlatorezom K —.80, u bijeloj kosti = ; -  — 
Maurović A. dr., Krist naš spas. Molitvenik za kat. kršćane. Uvezan: u platno 
K 1.20, u kosti K 5.—, 7.60; u koži — -- 
Rubetić Cvj., Razgovor s Bogom. Molitvenik 
skim. Uvezan: u platno K 2.—, u kosti K 5.—, 5.80, 6.40, 
Sabolović A., Prava kršćanka u bogoljubnosti sa svetom erkvom, 
mena i blagdani godišnji. Molitvenik za duhovnu zabavu spola ženskoga — — 
Šic F., Razgovor s Bogom. Poučna i molitvena knjiga dušam kršćanskim. Sa 5 
bakrorezah i 14 kam: slikab križnoga puta K 1.60, sa zlatorezom 
Šimončić G., Slava Bogu. Molitvenik za ženski spol. 
»Razgovoru s Bogom« i p 
u kosti K 5—, u koži 


Šimončić G., Molitvena knjižica. 
nimi molitvami i sa kršćanskim naukom ili katekizmom, kako se u crkvi tu- 


mači. Uvezan: u platno K —,60, sa zlator. IK 1.90, u koži sa podižen. baršumom 
Bimončić G., Compendium rituali in'usum, Cleri archidoccesis Zagrabiensis — 
Vimer R.,dr., Svassi dušu moju, Molitvenik za naobraženi svijet. Uvezan: u platno 

K 1—, u koži K 5.—>) u kosti ——--- 
Zaželj Fr., Cvijelnjak pobožnosti za mladež pučkih škola — 


u koži — — 
ili sveta vre- 


Dj 


Slovnice i riečnici. 


a) Franceski. 


S označenim izgovorom. Tvrdo vez. 


Adamović J. dr., Francusko-hrvaiski rječnik, 
Adamović-Gavazzi-Sarazen, Hrvatsko-irancuski rječnik 
Ahn Dr., Praktični način za brzo i lahko učenje franceskoga jezika. 

Lopašićke-Waldherr : : - 
Plosiz Dr. K., Pranceska vježbenica s označenim izgovorom za početnike. Po 

81. izdanju priredio F. Šuller IV. izdanje. Broširano K 2.40, tvrdo uvezano — — 
Šuller Fr., Gramatika franceskoga jezika za srednje škole — — = = - 
Šuller F., Historio abrćgće de la litterature francaise 
Šuller F., Sustavno oblikosovlje i skladnja franceskoga jezika — 
Švrljuga I. K., Franceska slovničia vježbenica za srednje i gradjanske škole — 
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Priredio ga po Šicovu * 
vmnožao nekim molitvama, Uvezan: u platno: K 1.20, 
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4— 


1.20 


2.80 
. 4.80 
3.— 
2.40 
1,60 


i iranko. 


| Motimann Franjo, Na dalekom slova, Sa. 4 


Knjižara L. Hartmana (St. Kugli), Zagreb, Ilica 36 


asoviti muževi staroga v 
is što mova. Bikovo Poe phi x. Ke 
ći tj: na istok do Carigrada. ek EE 
ofimanu Franjo, Sto i pede “čijade Plive x : . I 
.Drugo izdanje priredio dA akan hora E Paško: 
otimanu Franjo, Četrdeset i dvije pr 
Drugo izdanje priredio, S. Basariče: 
oitmann Franjo, Četrdeset pripovijeddka i 
Be priredio S. Basariček i 
lolimann Franjo, Trideset 1 "za mlalbš. Pieišo Ivan Filipović. 
“ Drugo izdanje priredio S. ok ga mrš bala 
Hoiimann Franjo, Trideset 1 dvije pr svijetLe š : 
Drugo izdanje priredio \S. Basariče' ik: 
> maa Franjo, Iuklno blago, Sa dlike ti. 
iman Franjo, Iukino blago. Sa 4 Š (€ Ilicom) KA 


Wolimann Franjo, Radišu Bog pomaže. IP“, = sika za mladež sa 24. "slike Pr X 
i ; . Sa ZA. . Preveo 
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“adež. Preveo Ivan Filipović. 


mjau eveo ivšn Filipović, Drugo 


ež. “Preveo Ivan Filipović. 


(I. Ciganović 


"ze i 

raja . Oukraj mara. Pripovijest z. riladež ; 

motimana nA Pa :j : ina no. ću ju vr; ki Pripovijetka za misdež. Sa 4 slike 
rasi agh od » takva žetva. :'ripovijest za mladež. Pohrvatio Miro- 


otima odolom »Pacifika«) 
nn Fran! st otoku (Brodolom »Encifika«)' 


| Hoifman Frr * da ( 
“send . osvetiću te ja! Pripuvj. za mladež. Sa 4 si. (Gtrilicom) 
< e a, takva žetva. Pripovj. za mladež. Sa 4 sl. (ćirilicom) 
e x Napisala Božena Nemcova. S češkoga preveo Au 
nod : ud uvezano sa bojadisanim omotom x" 
aki uf "ri ipovijetke | rečenice za mladež 4, . E 
poma (i “ene u povjesti 1 pričama. 1., II. i III, sv. po X 
Pirttak -1 vladanju u svim životnim. prilikama 4 
M Di / * sA svijeta. Zabavno-poučne pripovijesti“ : : ; “A 
aka le ( vot. Vijenac izvornih, poučnih “pripovijedaka za 
dne sa es a, "DA 
E Rao : > nriča i pripovijedaka za mladež“. >, 
o. loš / | / ugodni naroda slovinskoga. Sa 46 origlusinih slika. 
Katalinić Je ; ndež Slik oks d 
čišpatić M : i 
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smavia % > ski 


Jvije slike iz širola 
tl naroda hrvatskoga | 


; od V. Auderlea . moo KLA 

krištof Kolumbo ili otkriće e Tao 
: rike. Po Campe-u. Sa 8 ; 

ag imaj Viški bol. Sa _.v slika krasno ilustrovano 7. 

etar, Hrvati na leđen“m moru, Po izvješću J. Bay ra, b.b slika ad 


sla zorna obuka sa hrvat “ 
y njemačkim i franceski ma ' 
. “semi 2 vijenac najljevin  čestitaka za malu pon i je : 
a: Aokad = a noj a. Slavena. Razdijeljeno u 2 BNišlica svaki ; 
y e Po J. V. Cooperu preveo I e 
laković Josis, Mali hrvatski deklamator. Zbirka osima SR ja 
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Milaković Josip, Prolletao cvijeće. Pjesmice... ke 
Naimilije životinje. Slikovnica . mo mare š « s. o osa 
* Naši prijatolji. Koliza sa bojadisanim i crnim slikama. +e 
Novaković Stojan, Kosovo. Srpske narodne pjesme o boju na Kosovu . * 
Nova slikovnica za dobra dječicu. Slikama pridodane su i pjesmice. >. 
Palekea J., Život u Americi. Doživljaji mlada izseljenika + + < ee 
Pogačić Milika, Milodarke dobroj djeci. Pjesme i pripovijetke 2, ++ 


Pogarić, Doživijali krvatskih pomoraca. + +10 1 tkogi 

Pravi Petrica Kerempuh ili svjetski potepuh. Slike iz života najvećega svjetskoga 
prokšenjaka i lakrdijaša Sa 56 slika PRE š š pa o 

Pripovijesti o Kraljeviću Marku za mladež. Po narodnim pjesmama 

Drveni krst | čadotvorni lekar. Dvije pripoviletke sa 8 slika. (Ćirilicom) 

Razbojaička gradina i Drvozi krst. Dvije pripovijetke sa 8 slika 

Rubetić Cvjetko, Piesmarica za djecu pučkih škola. 

Roblazom Kruzoe. Sa 4 velike i 15 malih slika. +. > 

Sretan vremena, Slike i pjesmice za djecu. + + € ie 

Biolazović Mijat, Slike iz života hrvatskoza naroda po Slavoniji i Srijemu. 

Šmid Krištol, Božidar. Pripovijetka za mladež. koa a ea 

Smid Krišto, 150 kratkih pripovijesti sa slikama 

Šmid Krištof, Genoveva. Sa 6 slika. 4+ e 

Šmid Krištol, Naibolja baština. Janješce. Dvile pripovijetke za mladež. Sa 2 slike 

Šmid Krištot, Dobri Radojica 1 zločesti Ivica. Pripovijetke za mladež. Sa 4 slike 

Šmid Sti., Barun Franjo Trenk i njegovi panduri. Sa 16 slika. 44 e 

Šmid Krištot, Dobri Radojica i nevaljali Joca. Pripov. za mladež. Sa 4 sl. (C.tilicom) 

&mid Krištoi, Najbolja boština. Janješce. Dvije pripov. za mladež. Sa 2 sl. (Cirilicom) 

Što sve ljudi rade. Slikovnica u velikom obliku. (| 44 r 


Štule V., Miriama. Pripovijest — . e ne nr a koe 
Tomašić Ivan, Liubičice. Priče Ivana Gottirieda Herdera. Sa slikom  . .- 
Tomašić Ivan, Gimnastičke igre. Vježbe za gimnastiku dletinjega tijela i duha , 
Tomašić Ivas, Najljevši ures duši 1 srcu dobre Hrvaćađi. Ćudoredno-poučne priče i 
pripovijesti za mladež. Sa mnogo slika , A š č š : 
Tomašić Ivan, Biserčice. Priče Fridricha Adolfa Krummachera » Ž š a 
Tomić J. E., Život i djela glasovitog kneza Dona Quiyotta dela Mancha. Španiolski 
nepisao Miguele de Cervantes Saaredra. Priredjeno po franceskom =. “ 
Tomšić Li., Izabrane izvorne pripovijesti. Sv. 1. i I. po. 4 04 
. Tomšić LI., Bršljani. List mladeži našoj. Tečaj IV. 8, str. 384, sa 12 bojadisanih i 24 
crnih slika a “ $ “ š a m ' “ . . še 6 ć ž č 
Zarić Đuro, Znameniti Hrvati. Poviesne pripovijetke za mladež. Sa 10 slika i 
Feimaest uajljepših priča i pripovijedaka. Po. Karadžiću, Stolanoviću i po dragim 
izvorima. Sa i2 slike . “ P X * Ž : , A \ 
Truhelka A. V., Mali krasnoslov ili zbirka deklamacija. Sastavljeno po hrv.-srp. pjesn. 
Valerlja ili slavlje iz katakomba. Pripoviest iz kršćanske prošlosti od 'Ant. de Waala. 
Preveo i njeka tumačenja dodao dr. Ivan Gjuranec. Sa 28 slika a ši š * 
Varlačić Li., Proljetno cvileće. Piesme .mlađenke ++ aeioo+ 
Varjačić LJ., Čestitarka. Knjiga izvornih čestitaka za sve prigode u životu 
Varjačić Lij., Milovanke. Pjesme i pripoviesti š oO Rod 
Varlačić LI., Tudjinke. Plesme i pripoviesti 4. +. > s e moa. š 
Varžićka Julije, Mali zabeviljač. Zanimive računske i geometriiske zadaće, zagonetke, 
zavedbe, dosjetke . * a. .= Pa OB ote KK a. 
Valiki čestitar ili Vienac najljepših čestitaka za dlecu, mlađež i odrasle. + > 
Verso Jules, Put k središtu zemlje. Frvatskoj mladeži priredio jedan prijatelj. Lijepo 


uvezano . . B . a < +. « |. 5 . . 


. . . 


Veliki popis knjiga šalje se svakomu ma zakijev badava i franko. 


